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Carta, del 4 de agosto de 1949, dirigida al

Presidente del Consejo de Seguridad por
la Comisión de las Naciones Unidas para
Indonesia, que acompaña el primer in
forme provisional de lo Comisión

Batavia (Yakarta), 4 de agosto de 1949

Tenemos el honor de remitir a Vd., conla pre
sente, el primer informe provisional de la Co
misi6n de las Naciones Unidas para Indonesia,
que se presenta de conformidad con la resoluci6n
[S/1234] aprobada por el Consejo de Seguridad
en su 406a. sesi6n celebrada el 28 de enero de
1949.

El presente informe abarca el período com
prendido desde el establecimiento de la Comisi6n
hasta el 3 de agosto de 1949 y está dividido en
siete capnuIos y una conclusi6n, en los cuales
se exponen los esfuerzos hechos por la Comisi6n
y los resultados que se han logrado hasta el
momento para resolver la cuesti6n de Indonesia.

Como las conversaciones preliminares han
llegado a feliz t~rmino, la Comisi6n estima que
ha llegado el momento oportuno para presentar
el informe antes de que comiencen las labores
de la Conferencia de Mesa Redonda de La Haya.

Aprovechamos esta oportunidad para renovar
al Presidente y a los miembros del Consejo de
Seguridad las seguridades de nuestra más alta
consideraci6n.

(Firmado) T. K. CRITCHLEY (Australia)
Presidente

R. HERREMANS'
. (B~lgica)

H. Merle COCHRAN
(Estados Unidos de América)

Comisión de las Naciones Unidas para
Indonesia: Primer Informe Provisional
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Carta, del 11 de abril de 1949, dirigida
al jefe de la delegacUin de la República
por la Comisión y relativa a las conver
saciones que se celebradn bajo los
auspicios de la Comisi6n en Batavia
(SIAC.10/293/Add.4)

Carta, del 11 de abril de 1949, dirigida
al jefe interino de la delegación de los
Países Bajos por la Comisi6ny relati
va a las conversaciones que se celebra
rán bajo los auspicios de la Comisi6n
en Batavia (S/AC.10/294/Add.5)

Carta, del16 de marzo de 1949, dirigida
por la delegaci6n de la Repúblicay re~

lativa al arresto de algunos prominen
tes republicanos por las autoridades
neerlandesas en Solo y Yogyakarta
(SIAC.10/284)

Carta, del 26 de marzo de 1949, diri
gida a la delegación de la Repl1blica y
relativa al arresto de algunos republi
canos por las autoridades neerlandesas
en Yogyakarta (SiAC.10/284/Add.1)

Carta, del 29 de marzo de 1949, diri
gida por la delegaci6n de los Países
Bajos y en la cual se formulan obser
vaciones relativas a la carta dirigida
por la delegaci6n de la Repti.blica con
fecha 12 de febrero de 1949, en rela
ción con los prisioneros pol1Ucos
detenidos por las autoridades neer
landesas en Indonesia (S/AC.10/264/
Add.3)
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6*) Carta, del 26 de abril de 1949, dirigida
por la delegaci6n de la Reptiblica y en
la cual se solicitan los buenos oficios
de la Comisi6n a fin de obtener la libe
raci6n de los prisioneros políticos de
tenidos en la Reptiblica de Indonesia
por las autoridades neerlandesas a
partir del 17 de diciembre de 1948
(S/AC.10/302)

7*) Carta, del 24 de mayo de 1949, dirigida
por la delegaci6n de los Países Bajos
en respuesta a la carta de la Comisi6n
de fecha 26 de marzo de 1949, relativa
al arresto de algunos republicanos por
las autoridades de los Países Bajos en
Yogyakarta (S/AC.10/284/Add.2)

8*) Carta, del 23 de junio de 1949, dirigida
por la delegaci6n de la República, en
la cual se solicita la designaci6n de un
comité mixto que se encargue de estu
diar la cuesti6n de los prisioneros
poUl:icos (S/AC.10/CONF.3/8)

9*) Carta, del 29 de junio de 1949, dirigida
por la delegaci6n de la Reptiblica, en
que se hace referencia nuevamente a
los republicanos detenidos por los
Parses Bajos en la Reptiblica de Indo
nesia a partir del 17 de diciembre de
1948 (S/AC.10/284/Add.4)

10*) Carta, del 16 de julio de 1949, dirigida
por la delegaci6n de los Parses Bajos,
en relaci6n con la carta de la delega
ci6n de la Reptiblica de fecha 29 de
junio de 1949, relativa a los republica
nos detenidos por las autoridades de
los Parses Bajos en la Reptiblica de
Indonesia a partir del 17 de diciembre
de 1948 (S/AC.10/284/Add.5)

11*) Carta, del 13 de julio de 1949, dirigida
por la delegaci6n de la Reptiblica, con
respecto a la propuesta presentada por
la Reptiblica, relativa a la designaci6n
de un comité mixto que se encargue de
estudiar la situaci6n de los prisioneros
poUl:icos (S/AC.10/CONF.3/8/Add.1)

12*) Carta, del 26 de mayo de 1949, dirigida
al Presidente de la Asamblea Federal
Consultiva por el Presidente de la Co
misi6n, en respuesta a su carta de 22
de mayo, relativa a la participaci6n de
la Asamblea Federal Consultivaenlas
conversaciones que se celebran bajo
los auspicios de la Comisi6n de Batavia
(S/AC.10/CONF .3/2/Add.3)

13*) Carta, del 27 de mayo de 1949, dirigida
por la delegaci6n de los Países Bajos,
en respuesta a la carta de la Comisi6n
de fecha 22 de abril, relativa a las
restricciones impuestas a las activida
des de los observadores militares
(S/AC.10/312/Add.1)

CAPITULO I

Sucesos que condujeron a la celebración de las
conversaciones prel ¡minares en Batavía

1. La Comisi6n de las Naciones Unidas para
Indonesia ha presentado los siguientes informes

"1""

No. del
documento Documento

3

de sus actividades al Consejo de Seguridad
desde el 28 de enero, fecha de su establecimien
to en virtud de la resolucMn del Consejo
[S/1234], hasta el 11 de marzo de 1949. Infor
mes especiales de fecha 31 de enero [S/1235],
15 de febrero [S 1258], 1, 7, 10 y 11 de marzo
[8/1270 y S/1270 Add.1. 2 Y 3]. En estos infor
mes se hace también una reseña. de 10ssucesos
acaecidos en Indonesia que influyeron en los
trabajos' de la Comisi6n llevados a cabo durante
ese período.

Se recordará que, con fecha 10 de marzo, la
Comisi6n inform6 que no se había logrado pro
greso alguno en la aplicaci6n de la resoluci6n
del 28 de enero y que habla habido demoras .en
la iniciaci6n de las negociaciones que, con
arreglo a dicha resolución, deberían celebrarse
entre los Países Bajos y la Reptiblica de Indone
sia y que la Comisi6n había recibido una invita
ci6n dirigida por el Gobierno de los Países
Bajos para que asistiese a una Conferencia de
Mesa Redonda que se celebraría en La Haya. El
Gobierno de los Países Bajos consideraba que
éste era el procedimiento más adecuado para
poner en práctica los objetivos fundamentales
de la resoluci6n del Consejo de Seguridad
[S/1270] •

2. El 23 de marzo el Presidente del Consejo
de Seguridad di6 las siguientes instrucciones
a la Comisi6n de las Naciones Unidas para Indo
nesia en relaci6n con algunas de las cuestiones
planteadas en los informes anteriores de la
Comisi6n:

"El Consejo de Seguridad estima que la Comi
si6n de las Naciones Unidas para Indonesia,
actuando de conformidad con la resoluci6n del
Consejo de fecha 28 de enero de 1949, y sin per
juicio de los derechos, reivindicaciones y posi
ciones de las partes, debe prestar asistencia a
las partes a fin de lograr un acuerdo respecto a:

"ª,) La apltcaci6n de la resoluci6n del Consejo
de fecha 28 de eneroyenparticularlos párrafos
1 y 2 de la parte dispositiva de dicha resoluci6n
y

"1:1> La época y las condiciones en que ha de
celebrarse la propuesta Conferencia en La Haya,
a fin de que las negociaciones previstas por la
resoluci6n del 28 de enero puedan celebrarse a
la mayor brevedad posible.

"El Consejo estima, además, que si se logra
ese acuerdo, la celebraci6n de dicha Conferen
cia y la participaci6n de la Comisi6n de las
Naciones Unidas para Indonesia. de conformidad
con sus atribuciones. será compatible con los
prop6sitos y objetivos expuestos en la resolu
ci6n del Consejo de fecha 28 de enero de 1949. n

3. Segán lo expuesto en su informe especial
de fecha 9 de mayo [S/1320] la Comisi6n decidi6,
en aplicaci6n de estas instrucciones, sugerir a
las delegaciones de las partes que celebrasen
sus conversaciones bajo los auspicios de la
Comisi6n. Después de cerciorarse de que las
autoridades de los Países Bajos no tendrían
objeci6n alguna que formular con respecto a la
elecci6n de Batavia como lugar de celebraci6n
de las conversaciones, la Comisi6n se comunic6
el 26 de marzo con los jefes de las delegaciones
de los Parses Bajos y dela Reptiblica de Indone
sia refiriéndose a las instrucciones dadas por
el Consejo e inquiriendo si. como medida preli-
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minar para la aplicacUin de dichas instruccio
nes, las delegaciones estarran dispuestas a
asistir a dichas conversaciones tan pronto como
fuera posible. Además, la Comisi6n ofreci6 su
ayuda a la delegaci6n de la RepCi.blica a fin de
facilitar las comunicaciones entre los dirigen
tes republicanos dispersados despu~s de las
operaciones militares comenzadas el 19 de di
ciembre de 1948 (apéndice 1), tanto antes como
durante la celebraci6n de dichas conversaciones.

4. En la misma fecha el jefe interino de la
delegaci6n de los Parses Bajos inform6 a la
Comisi6n que habra comunicado por cable el
texto de la carta de la Comisi6n al Gobierno de
La Haya y que transmitiría a la Comist6n la
respuesta de su Gobierno a la mayor brevedad
posible. El 29 de marzo envi6 la siguiente carta
a la Comisi6n:

"Señor Presidente,

"Tengo el honor de informar a Vd. que el
Gobierno de los Parses Bajos ha tomado nota
del contenido del cablegrama dirigido por el
Presidente del Consejo de Seguridad al Presi
dente de la Comisi6n de las Naciones Unidas
para Indonesia, con fecha 23 de marzo de 1949
y de la carta que Vd. me envi6 el 26 de marzo
de 1949.

"El Gobierno de los Parses Bajos, despUI3S
de tomar nota de que el Consejo de Seguridad
estima que las conversaciones propuestas ha
brán de celebrarse sin perjuicio delos derechos,
reivindicaciones y posiciones de las partes y
que, en consecuencia, no perjudicarán la obliga
ci6n que ha contraído el Gobierno de los Países
Bajos por la conservaci6n de la libertad y del
orden en Indonesia - responsabilidad que ha
motivado la actitud asumida por los Países
Bajos con respecto a la resoluci6n aprobada
por el Consejo de Seguridad el 28 de enero de
1949 - está dispuesto a participar en las con
versaciones propuestas. Si estas conversaciones
llegan a efectuarse, el Gobierno de los Parses
Bajos piensa nombrar al Sr. J. H. van Roijen
jefe de la delegaci6n de los Países Bajos. El
Gobierno de los Parses Bajos desearía que el
Sr. van Roijen participase enlas conversaciones
desde el principio y por consiguiente que se
aplazara la celebraci6n de la primera sesi6n
hasta la llegada del Sr. van Roijen a Batavia.
El Sr. van Roijen comenzará su viaje tan pronto
como sea posible. No dejaré de anunciarle la
fecha de su llegada, tan pronto como sea cono
cida.

"(Firmado) T. Elink SCHUURMAN
"Jefe interino

de la delegación de los Países Bajos"

5. Por telegrama de fecha 27 de marzo, el
jefe de la delegaci6n de la Rep1Í.blica inform6 a
la Comisi6n que su delegaci6n deseaba viva
mente prestar su cooperaci6n para acelerar el
cumplimiento de la resoluci6n del Consejo de
Seguridad pero que necesitaba "informaciones
suplementarias y celebrar nuevas consultas"
antes de tomar una decisi6n respecto a las nue
vas medidas. En consecuencia pidi6 a la Comi
si6n que fuese un ctra a Bangka tan pronto como
le fuese posible. El 28 de marzo la Comisión
celebró conversaciones oficiosas con los diri
gentes republicanos en Pangkal-Pinang, Bangka.

4

Ella de abril la delegación de la República
envió a la Comisión la siguiente carta:

"Señor Presidente,

"Tengo el honor de referirme a su mensaje
de fecha 26 de marzo de 1949, ya la conversaci6n
ulterior celebrada en Pangkal-Pinang el 28 de
marzo entre la Comisi6n que Vd. preside y
nuestro grupo y me permito informule que se
ha decidido aceptar la invitaci6n que nos ha di
rigido para celebrar las conversaciones en
YakartaY bajo los auspicios de la Comisi6n de
las Naciones Unidas para Indonesia. Como no ha
sido posible iniciar estas conversaciones el
mil3rcoles 30 de marzo, en la forma que Vd. pro
puso originalmente, presumo que me dará a co
nocer a la mayor brevedad posible la fecha
propuesta para iniciar tales conversaciones.

"Es probable que el hecho de que haya aceptado
la invitaci6n de la Comisi6n que Vd. preside
para celebrar conversaciones con los Parses
Bajos, antes de que ~ste haya aceptado la res
tauraci6n del Gobierno de la Rep1Í.blica en
Yogyakarta, suscite graves equívocos entre los
dirigentes republicanos de otras partes del país
y en el exterior y entre el pueblo de Indonesia
en general.

"Tales equrvocos indudablemente hartan más
difícil la soluci6n final de la cuesti6n de Indone
sia. En consecuencia, debo insistir en el hecho
de que mi participaci6n en las conversaciones
propuestas será necesariamente limitada, por
lo menos en las primeras etapas de dichas con
versaciones.

"El 19 de diciembre de 1948 la autoridad fu~

traspasada en debida forma a un Gobierno de
emergencia que funciona en Sumatra en nombre
del Gobierno de la Reptiblica y que actuará hasta
que dicho Gobierno quede en libertad para reu
nirse nuevamente. Como la Comisi6n que Vd.
preside ha indicado en el párrafo 2 de su infor
me al Consejo de Seguridad y como lo han puesto
de presente algunos de los oradores que han
hecho uso de la palabra en los recientes debates
del Consejo de Seguridad, la restauraci6n del
Gobierno republicano en Yogyakarta, que estl3
en libertad de tomar decisiones sin coacci6n
alguna, es requisito previo para cualquier ne
gociación fructífera.

"En consecuencia, s610 podr~ discutir inicial
mente los detalles prácticos de la restauraci6n
del Gobierno republicano en Yogyakarta. Espero
que los Parses Bajos convendrán en principio en
esta restauraci6n desde el comienzo de las ne
gociaciones, de tal forma que el Gobierno de la
Rep1Í.blica pueda adoptar, con arreglo a los de
seos expresados por su pueblo, las decisiones
esenciales relativas a la resoluci6n del Consejo
de fecha 28 de enero y a las instrucciones del
23 de marzo.

"(Firmado) Mohamed ROEM
"Jefe de la delegaci6n de Indonesia, It

6. Habiendo recibido aviso de que el Sr. van
Roijen llegaría a Batavia el12 de abril, la Co
misi6n inform6 a las dos partes que las conver
saciones que habrran de celebrarse bajo sus
auspicios se iniciarían el 14 de abril (1* Y 2*).

7. Al declarar abierta la primera sesi6n el
14 de abril el Presidente (apéndice TI) hizo refe-

y Batavla.
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~ . rencia a las instrucciones del Consejo de fecha
23 de marzo y declar6 que la Comisi6n esperaba
que las delegaciones indicasen las ideas que se
proponían presentar y las medidas que estaban
dispuestas a adoptar para aplicar en forma rá
pida y completa las instrucciones del Consejo de
Seguridad. La Comisi6n estim6 que las partes
debían ir hasta el límite de sus atribuciones a
fin de llegar a un acuerdo. La Comisi6n quedarí8
a disposici6n de las partes para celebrar con
sultas y para aclarar las cuestiones de carácter
técnico. Para concluir el Presidente declar6:

"Esta cuesti6n de Indonesia se ha caracteri
zado por dificultades y acontecimientos trági
cos. No nos corresponde a nosotros criticar sino
más bien tratar de encontrar una soluci6n.
Confiamos en la buena fe, en los m6viles eleva
dos, en la capacidad y en la determinaci6n de
los representantes aquí reunidos. Contamos con
que serán razonables, tolerantes y prudentes
en sus deliberaciones y en sus decisiones. La
Comisi6n, en su carácter de agente de las
Naciones Unidas del mundo, está dispuesta a
prestar toda la ayuda posible para acelerar un
arreglo justo de la cuesti6n de Indonesia,"

8. El jefe de la delegaci6n de Indonesia, Sr.
van Roijen, indic6 (ap~ndice ID) que la acepta
ci6n por parte de los Países Bajos de la invita
ci6n de la Comisi6n para participar en las con
versaciones era incondicional y que dichas con
versaciones se celebrarían por consiguiente en
un espíritu completamente acorde Con dicha
aceptaci6n incondicional. Como contribuci6n
al 13xito de la conferencia y de conformidad con
los deseos expresados por el Sr. van Roijen en
su carta de fecha 10 de abril (párrafo 5 supra),
la delegación de los Países Bajos estaba dispues
ta a dar prioridad a la discusión de los términos
y condiciones para el regreso final del Gobierno
de la República a Yogyakarta. No obstante,
este orden se refería exclusivamente a la pre
cedencia que habría de seguirse ei:' el curso de
las conversaciones y todo compromiso de carác
ter obligatorio resultante de dichas Conversa
ciones tendría que ser aplazado hasta que se
lograse un acuerdo sobre los otros dos puntos
mencionados en las instrucciones del Consejo
de fecha 23 de marzo.

9. El jefe de la delegaci6n de la Rep11blica~

Sr. van Roijen, indic6 (apéndice IV) que, al seña
lar a la atenci6n de los miembros de la Comi
si6n los hechos de la situaci6n actual, en la
carta en la cual acept6 la invitaci6n de la Comi
si6n para asistir a estas conversaciones, la de
legaci6n de la República no había tenido en cuen
ta una aceptación condicional. Tampoco erapar
tidaria de aplicar parcialmente la resolución del
Consejo de Seguridad y se daba perfecta cuenta
de la necesidad de lograr una soluci6n definitiva.
Solamente el Gobierno de la República en
Yogyakarta podía adoptar decisiones fundamen
tales con respecto a muchas de las cuestiones
vinculadas al acuerdo general.

CAPITULO n

Restauración del Gobierno de la República
en Yogyakarta

10. En su informe, de fecha 10 de marzo, pre
sentado al Consejo de Seguridad [S/127 O], la Co
misi6n insiti6 en que "la negativa del Gobierno
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de los Países Bajos a permitir el restableci
miento del Gobierno republicano en Yogyakarta"
era la causa esencial del "estancamiento pol:l'tico
en Indonesia" en esa época. Esta cuesti6n sigui6
siendo uno de los puntos capitales de las conver
saciones que se iniciaron en Batavia el 14 de
abril.

En su carta de fecha 10 de abril, el jefe de la
delegación de la República, al aceptar la invita
ción de la Comisión para que participase en las
conversaciones con la delegación de los Países
Bajos, declaró que la restauración del Gobierno
republicano en Yogyakarta era requisito previo
esencial para cualquier negociación fructífera
y señaló (párrafo 5) que solamente podía discutir
inicialmente los detalles de carácter práctico
relativos a la restauraci6n del Gobierno repu
blicano en su capital.

11. En la primera sesi6n celebrada bajo los
auspicios de la Comisi6n, el jefe de la delega
ci6n de los Países Bajos declar6 que, a fin de
satisfacer los deseos de la delegaci6n de la
República, estaba dispuesto a dar prioridad a
las conversaciones relativas a los t~rminos y
condiciones para un posible regreso del Gobierno
republicano a Yogyakarta. No obstante, agreg6
que esta prioridad se aplicaría exclusivamente
al orden en que habrían de celebrarse las con
versaciones en Batavia y que todo compromiso
de carácter obligatorio que pudiese resultar de
estas conversaciones debería ser aplazado hasta
que se hubiese llegado a un acuerdo sobre los
demás puntos mencionados en las instrucciones
del Consejo de Seguridad de fecha 23 de marzo,
es decir, "en primer lugar, que el Gobierno de
la Repl1blica dé orden a sus partidarios armados
de poner fin a la guerra de guerrillas y que co
labore en el restablecimiento de la paz y en el
mantenimiento del orden; yen segundo lugar, que
se llegue a un acuerdo relativo a la fecha y a
las condiciones en que debe celebrarse la Con
ferencia de Mesa Redonda que se propone reunir
en La Haya" (apéndice IlI).

12. El Sr. Roem expuso de nuevo la posici6n
de la delegaci6n de la República, segrtn la cual
las demás cuestiones relativas a un arreglo de
carácter general solamente podrían ser consi
deradas por la delegaci6n de la República cuando
se hubiesen tomado las disposiciones necesarias
para el restablecimiento del Gobierno de la
Rep11blica en Yogyakarta. Entonces el Gobierno
de Yogyakarta podría tomar las decisiones fun
damentales que respondiesen a los deseos ex
presados por el pueblo de Indonesia (ap6ndice
IV).

13. En la misma 8esi6n, el Presidente declar6
que la Comisi6n se complacería en que las par
tes llegasen a un acuerdo en Batavia con res
pecto al mayor número posible de puntos liti
giosos. Añadi6 que se podrían adoptar las me
didas del caso para tomar ciertas decisiones en
Batavia sujetas a la ratificaci6n formal en
Yogyakarta tan pronto como el Gobierno republi
cano fuese restaurado y ejerciese allí sus fun
ciones; manifest6 tambi~n que las partes debe
rían hacer todo lo posible, dentro de los límites
de sus atribuciones~ para solucionar durante
las reuniones de Batavia los puntos litigiosos
que hasta la fecha las separaban a fin de adelan
tar hacia la concertaci6n de un acuerdo (ap~ndi

ce Il).
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14. A fin de ayudar a las partes a llegar a un
acuerdo sobre la cuesti6n de la restauraci6n del
Gobierno republicano en Yogyakarta, el Presi
dente de la Comisi6n present6 a los jefes de las
dos delegaciones un cuestionario de carácter
oficioso en el cual figuraban los puntos cuyo
examen se sugería en relaci6n con la restaura
ci6n del' Gobierno republicano (ap~ndice V).

15. En la segunda sesMn, celebrada el 16 de
abril, la delegaci6n de la Reptiblica expuso sus
puntos de vista en relacMn con la restauraci6n
del gobierno republicano en Yogyakarta. A su
parecer, el plan de restauraci6n debería basarse
en los párrafos 2y 4 f) de la resolucil'Sn aprobada
por el Consejo el 28-de enero. La delegaci6n de
la Reptlblica estimaba que el traspaso del terri
torio especial de Yogyakarta a la administraci6n
de la Reptlblica podría verüicarse en cuatro
fases consecutivas. La primera comprendería
el traspaso de la regiÓn de Yogyakarta y sus
inmediaciones. A continuaci6n se efectuaría el
traspaso de todo el territorio especial de
Yogyakarta a la administraci6n de la Reptlblica
en tres fases consecutivas. El traspaso debería
estar precedido de una orden regional de cesar
el fuego dada por ambas partes.

Además, la delegaci6n de la Reptlblica preveía
la creaci6n de una comisi6n preparatoria, inte
grada por representantes de las autoridades de
los Países Bajos y de la Reptiblica, que trabaja
sen bajo el control de la Comisi6n y que se en
cargase de adoptar las medidas necesarias en
el curso del período anterior al traspaso efec
tivo de la autoridad.

La delegaci6n de la ReptibUca seña16las medi
das necesarias para el funcionamiento del Go
bierno. Insisti6 tambi~n en que debía dejarse
libre la circulaci6n entre la ciudad y sus alre
dedores y en que las rutas de abastecimiento
que comunican a Yogyakarta con Solo, Magelang
y Karanganjar debían quedar abiertas. En espera
de la conclusi6n de un acuerdo de carácter ge
neral, la moneda de la Reptíblica sería declarada
moneda legal, pero no habría restricci6nalguna
con respecto a la circulaci6n de la moneda de
las Indias Neerlandesas.

El Sultán de Yogyakaitarecibiríaplenos pode
res para actuar en nombre del Gobierno de la
Reptiblica en todos los asuntos relativos a la
preparaci6n y ejecuci6n del traspaso.

16. En la tercera sesi6n, celebrada el 19 de
abril, el jefe de la delegaci6n de los Países
Bajos indic6 que la cuesti6n relativa al retiro
de las fuerzas de los Países Bajos de la regi6n
de Y9gyakarta dependía de dos condiciones pre
vias: primera, que la conferencia preliminar
diese como resultado un acuerdo de carlicter
obli'gatorio en relaci6n con todos los puntos
mencionados en las instrucciones del Consejo
de Seguridad de fecha 23 de marzo, y, en se
gundo lugar, que en el curso de las conversa
ciones se estableciese con claridad que el retiro
debería llevarse a cabo sin poner en peligro
el mantenimiento de la ley, elordenyla seguri
dad de todos los grupos de la poblaci6n.

En la sesi6n siguiente, celebrada el 21 de
abril, el Sr. van Roijen confirm6 la disposici6n
del Gobierno de los Países Bajos aceptando el
regreso del Gobierno republicano a Yogyakarta,
siempre' que se obtuviese un acuerdo de carác
ter obligatorio respecto a los otros dos puntos,
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a saber, primero, "que el Gobierno de la Repti
bUca dé a sus partidarios armados la orden de
cesar la guerra de guerrillas y que coopere en
la restauraci6n de la paz y en el mantenimiento
de la ley y el orden", y, en segundo lugar, "que
se concluyan acuerdos relativos a la fecha y a
las condiciones en que ha de celebrarse la Con
ferencia de Mesa Redonda de La Haya ". El Sr.
van Roijen estimaba que cuando el Gobierno
republicano, volviese a Yogyakarta y a sus in
mediaciones, dicho regreso se efectuaría a base
del párrafo 2 de la parte dispositiva de la reso
luci6n aprobada por el Consejo de Seguridad el
28 de enero, mencionada especialmente en las
instrucciones enviadas por el Consejo de Segu
ridad el 23 de marzo. El Sr. van Roijen declar6
que la delegaci6n de los Países Bajos estimaba
que una orden local de cesaci6n del fuego que
fuese efectiva solamente para la regi6n de
Yogyakarta y sus inmediaciones no sería sufi
ciente y podría crear la impresi6n de que el
Gobierno de la Reptlblica toleraba la guerra de
guerrillas en otras regiones. Reconoci6 que
sería necesario tomar medidas sobre el abaste
cimiento normal de alimentos, textiles, medi
cinas y combustibles, que las líneas de demar
caci6n no serían restablecidas y que la circula
ci6n entre la ciudad de Yogyakarta y el país cir
cunvecino no debía estar sujeta a restricci6n o
bloqueo. La delegaci6n de los Países Bajos
opioo también que 108 ferrocarriles yotros me
dios de transporte que pasan por Yogyakarta y
sus inmediaciones deberían continuar funcio
nando como parte del sistema de comunicacio
nes de Indonesia.

17. En la tercera sesi6n, celebrada el 19 de
abril, y a propuesta del Sr. van Roijen, se deci
di6 que los jefes de las dos delegaciones se
reunirían oficiosamente a fin de aclarar ciertos
puntos planteados en el curso de los debates.
La Comisi6n acogi6 con agrado esta propuesta
y se manilest6 dispuesta a asistir a las conver
saciones oficiosas, si parecía que en dicha etapa
su participaci6n podría ser titilo

18. En la quinta sesi6n, celebrada el 7 de
mayo, los jefes de la delegaci6n de la Reptlblica
y de la delegaci6n de los Países Bajos informa
ron sobre los resultados de sus conversaciones
oficiosas en las cuales había tomado parte la
Comisi6n [S/1320]. Sus declaraciones constitu
yeron el punto decisivo en las conversaciones
preliminares de Batavia.

,El Jefe de la delegaci6n de la Reptiblica
declar6:

"... He recibido autorizaci6n del Presidente
Sukarno y del Vicepresidente Hatta para declarar
en su nombre que, de conformidadconlaresolu
ci6n del Consejo de Seguridad fechada el 28 de
enero de 1949 y con sus intruccciones del 23
de marzo, han acordado lo siguiente:

"1. Dar orden a los partidarios armados repu
blicanos de que cesen la guerra de guerrillas;

"2. Cooperar en la restauraci6n de la paz y
el mantenimiento de la ley y el orden; y

"3. Participar en la Conferencia de Mesa Re
donda de La Haya a fin de acelerar el traspaso
incondicional de la soberanía completa y efectiva
a los Estados Unidos de Indonesia.

"El Presidente Sukarno y el Vicepresidente
Hatta se comprometen a instar al Gobierno de
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la Rep1iblica de Indonesia para que adopte esta
pol1'tica tan pronto como sea posible despu~s de
su regreso a Yogyakarta. 1I

El jefe de la delegaci6n de los Países Bajos
declar6 que. en vista del compromiso contraído
por el Presidente Sukarno y por el Vicepresi
dente Hatta, estaba autorizado para declarar
que el Gobierno de los Países Bajos convenía en
el regreso del Gobierno republicano a Yogyakar
tao El Sr. van Roijen declaró además que el Go
bierno de los Países Bajos convenía en que el
Gobierno de la República quedaría en libertad y
que se le darían todas las facilidades para que
desempeflase sus funciones en la zona integrada
por la Residencia de Yogyakarta. Los demás pun
tos de la declaración del Sr. van Roijen (apéndice
VI) se tratan en otras partes de este informe.

19. Seglin se indica en el informe del 9 de
mayo (S/13201 un comité mixto (Comit~ 1) fu~

,creado bajo los auspicios de la Comisi6n para
que "hiciese las investigaciones y preparaciones
necesarias para el regreso del Gobierno repu'"
blicano a Yogyakarta"•Dicho comité estaba com
puesto de representantes de las dos partes y de
representantes de la ComisMn, ayudados por los
consejeros militares de la Comisi6n.

El Comité I se dirigi6 a Yogyakarta el 11
de mayo.

En su primera sesMn, aproM el orden del
día que figura como anexo A al apéndice VII y
estableci6 tres grupos de trabajo para que se
encargasen de examinar los diversos puntos del
orden del día.

20. Se establecieron inmediatamente relacio
nes oficiosas entre los miembros de las dos
delegaciones y como resultado de las discusio
nes preliminares se 10gr6 un acuerdo enprinci
pio sobre la suspensi6n de las hostilidades en
la Residencia de Yogyakarta, en la forma en que
se di6 a conocer en el primer informe aprobado
por el Comité el 13 de mayo (apéndice VII).

21. El representante de los Países Bajos en
el grupo de trabajo I indic6 desde el principio
que debiera dejarse en libertad de salir de
Yogyakarta a cualquier persona que quisiese
hacerlo antes de que se entregase la adminis
traci6n a las autoridades republicanas. El re
presentante de la Repl1blica convino en que
cualquier persona que quisiese salir de Yogya-
karta quedaría en libertad de hacerlo así. '

A continuaci6n se adoptaron medidas para
facilitar dicha evacuaci6n y se pidi6 a los obser
vadores militares de la Comisi6n que prestasen
su concurso. El 9 de junio las autoridades de
los Países Bajos declararon que la evacuaci6n
habla terminado y calcularon que cerca de
30.000 personas habían salido de la Residencia
de Yogyakarta.

Esta evacuaci6n se efectulS en orden sin que
hubiera ning(in incidente.

22. El 25 de mayo, en Yogyakarta el Comité 1
aproM el segundo informe de su grupo de trabajo
sobre la situaci6n.

23. El progreso realizado en el curso de las
conversaciones oficiosas ulteriores permitieron
al Sr. van Roijen formular, en el curso de la
séptima sesMn celebrada el 22 de junio, la si'"
guiente declaración:
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"La Comisi6n Mixta encargada de proceder a
las investigaciones y preparativos relativos al
posible regreso del Gobierno republicano a
Yogyakarta ha terminado prácticamente la parte
preliminar de su trabajo. Continuará prestando
atenci6n a ciertas cuestiones relativas a los
abastecimientos y a otras medidas de carácter
técnico. Los informes de esta Comisi6n Mixta so
bre la marcha de los trabajos serán aprobados de
finitivamente por mi delegaci6n tan pronto como
recibamos la aprobaci6n del Gobierno de los
Palses Bajos. Los preparativos para el regreso
del Gobierno. republicano a Yogyakarta han avan'"
zado hasta tal punto que el Gobierno de los
Palses Bajos ordenad a sus tropas que inicien
la evacuaci6n de la Residencia de Yogyakarta
el 24 de junio. Si esta evacuaci6n no tropieza
con obstáculos de ninguna naturaleza, el Gobier
no republicano podrá regresar a Yogyakarta el
10 de julio de 1949, o en una fecha pr6xima a
ésta. 11

24. Los planes para el retiro de las fuerzas
neerlandesas fueron elaborados por las dos
partes, con la ayuda de los observadores mili
tares de la Comisi6n.

El retiro se inici6 el 24 de junio y prosigui6
con arreglo a los planes elaborados. El 23 de
junio, un Ma antes de la iniciaci6ndela evacua
ci6n, el Sultán de Yogyakarta expidi6 una orden
especial a todas las fuerzas republicanas de la
regi6n para que evitasen eptrar en contacto
con las fuerzas de los Palses Bajos y para que
pusiesen fin a todos los actos hostiles en el
curso de la evacuaci6n. El retiro qued6 termi
nado a las 14 horas del 30 de junio y desde ese
momento la responsabilidad por el mantenimien
to de la ley y el orden en la Residencia de
Yogyakarta fué asumida por el Sultán deYogya
karta, que aetu6 en nombre del Gobierno de la
Repl1blica.

La Comisión se complace en informar que,
debido a la cooperaci6n prestada por las partes,
el retiro se llev6 a cabo satisfactoriamente sin
que hubiesen surgido obstáculos ni se hubiesen
suscitado incidentes graves.

25. En el curso del retiro, los observadores
militares de las Naciones Unidas, organizados
en seis equipos dirigidos por los asesores mili
tares de la Comisi6n, ocuparon posiciones situa
das entre las tropas de los Palses Bajos y las
republicanas.

La Comisi6n desea elogiar los esfuerzos
fructuosos de sus observadores militares para
la coordinaci6n de planes para el traspaso de
la autoridad militar en la Residencia de Yogya
karta y por la eficiencia y efectividad de que
dieron pruebas al llevar a cabo la observaci6n
de este traspaso sobre el terreno.

26. El 6 de julio, el Presidente Sukarno, el
Vicepresidente Hatta y los demá-s miembros del
Gobierno de la República regresaron a Yogya
karta.

A invitación del Gobierno republIcano la Co
misión asistió en Yogyakarta a las ceremonias
relacionadas con el regreso del Gobierno.

En la ciudad de Yogyakarta reinaba completa
calma y el regreso del Gobierno de la Reprtblica
fué acogido con notable entusiasmo por la po
blaci6n.
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27. El jefe del gobierno de emergencia, al cual
se confi/5 la funci6n de actuar en nombre del
Gobierno de la Rep11blica después del 19 de di
ciembre de 1948, regres6 a Yogyakarta el 11 de
julio de 1949.

El regreso del gobierno de emergencia quediS
formalizado el 13 de julio en la primera sesil5n
celebrada por el gabinete republicano despu~s

de la restauraci6n del Gobierno de la Reptiblica
en Yogyakarta.

28. En la octava sesi6n, celebrada ello de
agosto, las delegaciones de las partes aprobaron
oficialmente los informes del Comit~ I sobre la
marcha de los trabajos, fechados el 13 y el 25
de mayo y el 21 de junio, así como el suplemento
de fecha 31 de julio al informe del 21 de junio.

Estos informes sobre la marcha de los tra
bajos figuran como anexos al ap~ndice VII.

CAPITULO ID

Cesación de las hostilidades y cooperación en el
mantenimiento de la ley y el orden

29. En la primera sesMn, celebrada el 14 de
abril, el Presidente expresl5 el deseo de la Co
misi6n de que, en el curso de las conversacio
nes, se adoptasen las medidas necesarias para
poner fin a las hostilidades. Expresl5 tambi~nla

esperanza de que el Gobierno de la Reptiblica
daría una orden de cesacil5n del fuego, en la
forma m~s efectiva posible, tan pronto como pu
diese reunir a los miembros de su gobierno en
Yogyakarta a fin de convenir la forma en que
debía darse dicha orden. La Comisil5n, con el
asesoramiento Uicnico de sus observadores mi
litares, estaría a disposici6n de las partes para
la celebraci6n de consultas y finalmente para
aclarar las cuestiones técnicas que entrañan las
6rdenes de cesaci6n del fuego y los problemas
conexos (ap~ndicen).

30. En su informe de fecha 9 de mayo [S/1320),
la Comisi6n comunic6 al Consejo de Seguridad
los primeros resultados obtenidos enlo relativo
a la cesaci6n de las hostilidades y al manteni
miento del orden ptiblico, tal como se despren
dían de las conversaciones oficiosas celebradas
entre las partes.

Seg(in se inform6, el jefe de la delegaci6n de
la Reptiblica declar6~ el 7 de mayo, que estaba
autorizado por el Presidente Sukarno y por el
Vicepresidente Hatta para dar su garantra
personal de que, con arreglo a la resoluci6n
del Consejo de Seguridad de. fecha 28 de enero
de 1949 y de sus instrucciones de fecha 23 de
mayo, convenían en:

"1. Dar orden a los partidarios armados re
publicanos para que pusiesen fin a la guerra de
guerrillas j

"2. Cooperar en la restauraci6n de la paz y
el mantenimiento de la ley y el orden."

Afiadi6 que el Presidente Sukarno y el Vice
presidente Hatta se comprometían a instar al
Gobierno de la Reptiblica de Indonesia a que
adoptara dicha política tan pronto como fuese
posible despu~s de su regreso a Yogyakarta
(párrafo 18).

En nombre de la delegaci6n de los Países
Bajos, el Sr. van Roijen reiter/5 la disposicil5n
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del Gobierno de los Países Bajos de tomar las
medidas necesarias para poner fin a las opera
ciones militares. Además, declaró que, teniendo
en cuenta la cooperacil5n necesaria para la res
tauracil5n de la paz y para el mantenimiento de
la ley y el orden, el Gobierno delos Países BajoS
convema en que, en todas las regiones situadaS
en la proximidad de Yogyakarta donde los fun
cionarios de la administraci6n civil y de la poli
cía del Gobierno de Indonesia no estaban ejer
ciendo sus funciones, continuaríanejerci~ndolas
las auto:tidades civiles republicanas y de policía.

Declar6 también que quedaba entendido que las
autoridades de los Países Bajos darían al Go
bierno de la Reptiblica de Indonesia todas las fa
cilidades que pudiera necesitar razonablemente
ese Gobierno para comunicarse o entablar con
sultas con cualquier persona en Indonesia, espe
cialmente con los miembros de los servicios
militares y civiles de la Reprtblica y que las dos
partes estudiarían los detalles técnicos bajo 10 s
auspicios de la Comis1l5n (ap~ndice VI).

31. Un comit~ mixto (Comité I1) fué estableci
do bajo los auspicios de la Comisil5n "para que
se encargase de examinar las medidas que de
bían adoptarse para hacer efectiva la cesacMn
de las operaciones de guerrilla y para lograr
la colaboracil5n para el restablecimiento de la
paz y el mantenimiento de la ley y el orden"
[S/1320].

Este comité fu~ integrado por representantes
de las partes y por los miembros de la Comisi6n
con el asesoramiento de los consejeros milita
res y fu~ presidido por el Presidente de la Co
misi6n.

32. El Comit~ TI se reunil5 por primera vez
en Bataviá ellO de mayo.

El Presidente estim6 que la inmediata cesaci6n
de todas las operaciones militares, que era el
objetivo primordial del Comit~, planteaba cier
tos problemas. Mencion6 especialmente que el
Comité tendría que examinar en qué forma
debían expedirse las 6rdenes de cesaci6n de
las hostilidades y qu~ medidas erapreciso adop
tar para hacer que dichas 61'denes fuesen efec
tivas. Sería necesario, además, delimitar las
responsabilidades y adoptar las medidas rela
tivas a la aplicacil5n conjunta de esa orden. Su
giritS también que, como primer paso para una
orden general de cesaci6n de las hostilidades,
se concertase una "suspensi6n de las activida
des militares" en la Residencia de Yogyakarta.

33. Los representantes de la Reptiblica m.ani
festaron que no podía expedirse orden alguna de
cesacil5n de las hostilidades antes de la restau
raci6n del Gobierno republicano en Yogyakarta.
No obstante, la delegacil5n de la Reptiblica estaba
dispuesta a discutir en el Comit~ los problemas
que podrían surgir con respecto a la cesaci6n
de la guerra de guerrillas y al mantenilniento
de la ley y elorden. Estas conversaciones serían
consideradas como preliminares y deberían ser
vir de orientaci6n.

34. El representante de los Países Bajos con
vino con el Presidente en que el Comité debería
iniciar sus actividades con el estudio de la
cuesti6n de la orden de cesaci6n de las hostili
dades, que debería ser expedida conjunta y si
multáneamente por ambas partes. Estim6 que,

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



si la delegacilSn de la·Rep1iblica se oponía a ex
pedir una orden de cesaci6n de las hostilidades
antes de la restauraci6n de su Gobierno en
Yogyakarta, podrían adoptarse, mediante acci6n
conjunta, otras medidas a fin de impedir la lu
cha, ya que el aplazamiento de la orden de cesa""
ci6n de las hostilidades podría dar lugar al caos
ya mayor efusi6n de sangre.

35. Se acord6 pedir al Comite I que iniciase
el estudio de la cuesti6n de un armisticio apli
cable a la Residencia de Yogyakarta mientras se
daba la orden general de cesaci6n de las hosti
lidades tan pronto como fuese restaurado el
Gobierno de la Reptiblica (párrafo 20).

36. En la sesi6n siguiente del Comit~, cele
brada el 11 de mayo, el representante de los
Países Bajos insisti6 en que las dificultades
que entrañaba la orden de cesaci6n de las hosti
lidades podrían ser discutidas con mayor utili
dad en conversaciones oficiosas y privadas ce
lebradas entre las dos delegaciones. Al aceptar
esta propuesta, el representante de la Rep1iblica
sugiri6 que se tuviese a la Comisi6nal corriente
del progreso logrado en estas conversaciones.

A continuaci6n, las partes celebraron reunio
nes privadas y oficiosas para discutir las dife
rentes propuestas presentadas por ellas o por
la Comisi6n. A las 1iltimas etapas de estas con
versaciones privadas y oficiosas asistierontam
bi~n los miembros de la Asamblea Federal Con
sultiva en su calidad de representantes de las
regiones de Indonesia que no formaban parte de
la Rept1blica.

37. Los resultados logrados en las conversa
ciones oficiosas permitieron al Sr. van Roijen
informar, con fecha 22 de junio, que se había
logrado un acuerdo con respecto a la cesaci6n
de las hostilidades y a la cooperaci6n en la
restauraci6n de la paz y en el mantenimiento de
la ley y el orden.

38. El jefe de la delegaci6n de la Rep1iblica
declar6 que el acuerdo logrado entre las delega
ciones respecto a la cesaci6n de las hostilidades
constituía' parte de la política cuya adopci6n se
instaría al Gobierno de la Rept1blica de Indonesia
despu~s de su restauraci6nen Yogyakarta, efec
tuada de conformidad con la declaraci6n del 7 de
mayo. Reserv6 el derecho de su delegaci6n a
introducir enmiendas sobre puntos secundarios
del acuerdo después que el Gobierno republicano
hubiese sido restaurado y hubiese tenido la opor
tunidad de consultar con sus expertos militares.
A continuaci6n la delegaci6n de los Países Bajos
suscribi6 el acuerdo con una cláusula análoga
en el sentido de que ambas partes se reservaban
el derecho a proponer enmiendas con respecto a
detalles secundarios.

39. El Sultán Hamid TI se adhiri6 al acuerdo
logrado por las delegaciones de los Países Bajos
y de la Rep1iblica, actuando en nombre de los
miembros, de la Asamblea Federal Consultiva
y como representante de las regiones de Indone
sia que no formaban parte de la Rept1blica.

40. Como resultado del acuerdo concertado el
22 de junio se celebraron en Bataviay en Yogya
karta conversaciones y consultas oficiosas adi
cionales que llevaron a la aprobaciÓn de tres
documentos principales: Ji) la orden de cesacilSn
de las hostilidades; Q) la proclamaci6n conjunta;
Q) el reglamento que habría de regir la aplicaci6n
del acuerdo de cesaci6n de las hostilidades y el
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Manual neerlando-indonesio para la aplicaci6n
de la cesaci6n de las hostilidades (apéndice VITI).

41. En la octava sesi6n, celebrada ello de
agosto, los jefes de las delegaciones de los Paí
ses Bajos y de la Rep1iblica confirmarony acep
taron los tres principales documentos y aproba
ron oficialmente el Manual neerlando-indone
sio; el Presidente de la Asamblea Federal Con
sultiva, actuando en nombre de los representan
tes de las regiones de Indonesia que no formaban
parte de la Rep1iblica, se adhiri6 plenamente a
los documentos principales y al manual.

42. En la misma sesi6n, qued6 constituída la
Junta Central Conjunta, a la cual se hace refe
rencia en el párrafo 7 del reglamento que rige
la aplicaci6n del acuerdo sobre cesaci6n de las
hostilidades. La Junta Central está compuesta
de representantes de cada una de las partes, por
los representantes de los territorios que no
forman parte de la República y que eran miem
bros de la Asamblea Federal Consultiva como
miembros asociados y por los representalites
militares y civiles de la Comisi6n. La Junta
Central Conjunta estaba presidida, por turno,
por un representante civil de la Comisi6n.

La Junta estarfa encargada de observar la
aplicaci6n de las 6rdenes de cesacHSn de las
hostilidades, de la proclamaci6n y de las demás
6rdenes e instrucciones conexas y de presentar
informes y hacer recomendaciones alas partes y
a la Comisi6n.

43. Las 6rdenes de cesaci6n de las hostilida
des fueron expedidas simultáneamente por los
Gobiernos de los Países Bajos y delaRepdblica
a sus fuerzas armadas respectivas e13 de agosto
para que entrase en vigor, en el caso de Java, a
partir de la medianoche del 10 al 11 de agosto
de 1949 yen Sumatra a partir de la medianoche
del 14 al 15 de agosto de 1949, respectivamente.

La proclamaci6n conjunta fué promulgada por
ambos Gobiernos en el momento enqueexpidie
ron la orden de cesaci6n de las hostilidades.

El reglamento que rige la aplicaci6n del
acuerdo de cesacilSn de las hostilidades entr6
en vigor simultáneamente con las 6rdenes de
cesaci6n de las hostilidades (apéndice VIII).

44. Se 'convino tambi~n en establecer, bajo
los auspicios de la Cómisi6n, un Comitti encar
gado de estudiar los detalles técnicos relativos
al párrafo 7 de la declaraci6n hecha por el
Sr. van Roijen el 7 de mayo, respecto a las re
giones situadas fuera de la Residencia de
Yogyakarta en las cuales no ejercían sus fun""
ciones las autoridades civiles y de policía y los
demá.s funcionarios del Gobierno de Indonesia,
sino las autoridades civiles y de policra de la
Repdblica.

CAPITULO IV

Prisioneros poi ítieos

45. Las responsabilidades de la Comisi6n con
respecto a la cuesti6n de los prisioneros polfti
cos detenidos en los territorios ocupados por
las fuerzas de los Países Bajos, a partir del 17
de diciembre de 1948, se derivan del ptrrafo 2
de la parte dispositiva de la resoluci6nde128 de
enero, as! como del inciso Q) del párrafo 4 de la
misma resoluci6n. En el párrafo 2 se lIinvita al
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Gobierno de los Países Bajos a poner inmediata
é incondicionalmente en libertad a todos los
prisioneros políticos detenidos en la República
de Indonesia por dicho Gobierno desde el 17 de
diciembre de 1948;". El inciso Q) del párrafo 4
establece que "la Comisi6nprestará su concurso
a las partes en la aplicaci6n de la presente re
soluci6n".

En sus instrucciones de fecha 23 de marzo el
Consejo de Seguridad encarg6 asimismo a la
Comisi6n que ayudase a las partes a lograr un
acuerdo respecto a la aplicaci6ndelpárrafo 2 de
la resoluci6n del 28 de enero.

46. Antes de la aprobaci6n de la resoluci6n
del 28 de enero, en la resoluci6n del Consejo
de fecha 24 de diciembre de 1948 [8/1150] se
había instado a las partes a que pusie~ li
bertad lfinmediatamente al Presidente y a los
demás prisioneros políticos arrestados desde
el 28 de diciembre", en tanto que la resoluci6n
de fecha 28 de diciembre de 1948 [S/1165] invi
taba al Gobierno de los Países Bajos a "que pu
siera inmediatamente en libertada estos prisio
neros politicos e informara al Consejo de Segu
ridad dentro delas 24 horas siguientes ala apro
baci6n de la presente resoluci6n". La Comisi6n
de Buenos Oficios inform6 al Consejo de Segu
ridad con fechas 26 de diciembre [8/1156] y 29
de diciembre de 1948 [S 1166 t 8 de enero
[8 1193], 11 de enero [S 1199, 14 de enero
[8 1211 t 16 de enero [8/12131 y 2~ de enero de
1949 [S/1224], que se habían tomado algunas
medidas a base de dichas resoluciones. No obs
tantet los esfuerzos de la Comisi6n se limitaron
a solicitar del Gobierno de los Países Bajos que
diese cumplimiento a las dos resoluciones ante
riores, insistiendo particularmemente en que se
pusiese en libertad al Presidente Sukarno ya
los miembros del Gobierno republicano y de su
comitiva que habían sido detenidos en Yogya
karta y trasladados ulteriormente a la isla de
Bangka.

47. Después de haber comunicado a la dele
gaci6n de los Países Bajos, que se encontraba
en Batavia, la resoluci6n de fecha 28 de enero,
la Comisión, en una carta de fecha 2 de febrero
[8/1270, ap~ndice A]t expres6 su preocupaci6n
por el hecho de que el Gobierno de los Países
Bajos no hubiese tomado atin las medidas nece
sarias para dar cumplimiento a la primera
frase del párrafo 2 de la resoluci6n. En su in
forme presentado al Consejo de Seguridad con
fecha 10 de marzo [S/1270]t la Comisi6n indic6
que no se habían registrado nUevos aconteci
mientos al respecto.

48. Despu~s de enviar su informe de fecha 10
de marzo, la delegaci6n de los Países Bajos
inform6 a la Comisi6n el 11 de marzo que los
dirigentes republicanos confinados en Bangka
habían recibido aviso el 26 de febrero de que
quedaban en libertad: -ª) de dirigirse al exterior;
!?) trasladarse y residir en cualquier parte de
Indonesiat salvo en Yogyakarta, y de que las
autoridades de los Países Bajos pondrían a su
disposici6n los medios de transporte necesarios t
previa solicitud para ese efecto,

49. El 16 de marzo la delegaci6n de la Rep~

blica presenM a la Comisi6n una reclamaci6n
relativa al arresto de algunos republicanos por
las autoridades neerlandesas de Solo y Yogya
karta (3*). La Comisi6n, despu~s de examinar
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la reclamaci6n presentada, decidi6 que sus su
plentest que iban a realizar un viaje a Yogya
karta a fin de realizar una observaci6n general
de las condiciones prevalecientes allí, efectua
rían al mismo tiempo una investigaci6n relativa
a la cuesti6n de los prisioneros polfticos.

50. Al transmitir la reclamaci6n presentada
por la delegaci6n de la Rep~blicaaladelegaci6n

de los Países Bajos, la Comisi6n subray6 la
importancia que atribuía a la liberaci6n de los
prisioneros polfticos y pidi6 que se le diesen
todas las informaciones disponibles con respecto
a cada uno de los casos particulares mencionados
por la delegaci6n de la Rep~blica de Indonesia.

51. Al recibir el informe de sus suplentest la
Comisi6n dirigi6 una carta a la delegacMn de
los Países Bajos el 26 de marzo (4*) en la cual
comunicaba la informaci6n recibida por sus su
plentes con respecto a los prisioneros republi
canos detenidos en Yogyakarta. La Comisi6n
pidi6 asimismo a la delegaci6n de los Países
Bajos que suministrase informaci6n y observa
ciones adicionales y puso de relieve nuevamente
la gran importancia que atribuía a la liberaci6n
de los prisioneros políticos.

52. En su carta de fecha 29 de marzo (5*) la
delegaci6n de los Países Bajos señal6 que lfaun
interpretando en su más amplia acepci6n el
término "prisioneros políticos" ~sta no podría
aplicarse a las personas arrestadas que estaban
acusadas de un delito y a las personas conside
radas como prisioneros de guerra de facto".

53. Por su partet la delegaci6n de la Rep~blica
no ha dejado de dar al término "prisioneros
políticos" una acepci6n más amplia. 8e~n ella,
hay prisioneros detenidos acusados de actos con
siderados por las autoridades de los Países
Bajos de carácter criminal pero que, cuando se
consideran a la luz de las circunstancias preva
lecientes en un momento determinadot deben
considerarse de carácter político.

54. En otra carta, de fecha 26 de abril (6*),
la delegaci6n de la Rep~blica declar6 que t si
bien algunas de las personas que habían sido
objeto de las reclamaciones presentadas por la
República, a que se ha hecho referencia anterior
mente, habían sido ya puestas en libertad, mu
chas estaban todavía detenidas por las autorida
des de los Países Bajos. Además había un número
aún mayor de prisioneros políticos a quienes no
se había hecho referencia anteriormente y que
habían sido arrestados por las autoridades de los
Países Bajos después del 17 de diciembre de
1948 y que no habían sido puestos en libertad.
La delegación de la República de Indonesia no
podía precisar su número exacto y todavía me
nos sus nombres y las funciones que ejercían
o ubicar con exactitud los lugares en que se en
contraban detenidos.

55. Se~n comunic6 la Comisi6n el 9 de mayo
[8/1320], el jefe de la delegaci6n de los Países
Bajos declar6 con fecha 7 de mayo que el Go
bierno de los Países Bajos reafirmaba su dispo
sici~n de lfponer inmediatamente en libertad
incondicional a todos los prisioneros poUlicos
detenidos por dicho Gobierno desde el 17 de
diciembre de 1948 en la Reptiblica de Indone
sia" (ap~ndice VI).

56. En su respuesta de fecha 24 de mayo (7*)
a la reclamaci6n republicana presentada el 16
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de marzo, y a que se ha hecho referencia en el
párrafo 46, la delegación de los Países Bajos
indic6 que de los prisioneros detenidos en Solo
y Yogyakarta, cerca de 36 habían sido puestos
en libertad y que las autoridades de los Países
Bajos tenían la intención de "entregar a las au
toridades de la Reptiblica a todos los comunistas
detenidos tan pronto como se efectuase el tras
paso al Gobierno de la Reptiblica de la adminis
traci6n de la Residencia de Yogyakarta". Esta
respuesta fulí transmitida a la delegación de la
Reptiblica para que tomase nota de ella y formu
lase las observaciones oportunas.

57. El 23 de junio (8*) la delegaci6n de la Re
ptiblica propuso que se estableciese U~l comitlí
encargado de examinar la cuestión de la libera
ci6n de los prisioneros políticos. Se sefia16 que,
si bien este asunto había sido discutido extra
oficialmente por las dos delegaciones, la dele
gaci6n de la Reptiblica estimaba conveniente
que un comité establecido bajo los auspicios de
la Comisión de las Naciones Unidas estudiase
la cuestión de los prisioneros políticos.

58. En otra carta, de fecha 29 de Junio (9*), la
delegaci6n de la Reptiblica se refirió a la carta
enviada por la delegación de los Países Bajos
el 24 de mayo (párrafo 56) y declar6 que no podía
aceptar que se calificara de comunistas a algu
nas de las personas arrestadas por las autori
dades de los Parses Bajos en Yogyakarta. La
delegación de la Repl1blica indicó en la misma
carta que había tratado de hacer que dichos
prisioneros políticos fuesen puestos en libertad
con arreglo al párrafo 3 de la declaración for
mulada por el Sr. van Roijen el 7 de mayo de
1949, pero que todos sus esfuerzos habían sido
en vano. La delegación de la Reptiblica presentó
además una reclamación en el sentido de que
los prisioneros políticos de Yogyakarta habían
sido trasladados a territorios bajo, el control de
las autoridades neerlandesas en el mismo mo
mento en que el Gobierno de la Reptiblica iba
a ser restaurado en Yogyakarta. La delegación
solicit6 la mediaci6n de la Comisi6n a fin de
que los prisioneros pol!'l:icos fuesen puestos en
libertad sin demora.

59. En su respuesta de fecha 16 de julio (10*)
a la carta dirigida por la delegación de la Re
ptiblica el 29 de junio (párrafo 55), la delegación
de los Países Bajos declaró que, teniendo en
cuenta el peligro de las represalias contra los
prisioneros comunistas en el curso del período
de transición, las autoridades de los Países
Bajos habían decidido modificar su intención
original de entregar inmediatamente a las auto
ridades de la Reptiblica "a todos los comunistas
detenidos en la cárcel de Yogyakarta". De esta
manera, 13 prisioneros comunistas habían sido
trasladados de Yogyakarta a Ambaraway serían
entregados a la Reptiblica una vez que ~sta que
dase establecida en Yogyakarta. La delegación
de los Países Bajos declar6 que ya había dado
instrucciones para que dichos prisioneros fuesen
entregados a las autoridades de la Reptiblica.
En la actualidad estos prisioneros han sido tras
ladados nuevamente a Yogyakarta.

60. En una carta de fecha 13 de julio (11*), la
delegación de los Países Bajos dió a conocer su
actitud con respecto a la propuesta presentada
por la Reptiblica para que se estableciese un
comité que se encargase de estudiar las cues-
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tiones relativas a la liberación de lo s prisioneros
políticos. La delegaci6n reiteró que el Gobierno
de los Países Bajos estaba dispuesto a poner
en libertad a los prisioneros políticos, pero
declaró que el Gobierno de los Países Bajos
s6lo se refería a la liberación de lo s prisionero s
internados:

"1) Unicameme a causa de sus convicciones
políticas nacionalistas o debido al significado
político de sus funciones;

"2) Porque hubiesen tomado parte activa en
la guerra de guerrillas - inclusive por haber
llevado armas en el Tentara Nasional Indonesia
o en otra organización armada republicana 
pero que no pudieran considerarse como crimi
nales por haber actuado al servicio de sus
convicciones republicanas."

No obstante, el Gobierno de los Países Bajos
no puede "considerar la posibilidad de poner en
libertad a prisioneros que, en cualquier circuns
tancia, puedan poner en peligro la leyy el orden,
es decir, bandidos de profesi6n, que acttian so
pretexto de motivos nacionalistas, comunistas,
etc.". La. delegación de los Países Bajos seña16
que se había elaborado un plan para poner en
libertad progresivamente a todas las personas
consideradas como prisioneros políticos genui
nos dentro de un plazo de tres meses contados
a partir de la expedici6n de la orden de cesación
de las hostilidades.

Además, el Secretario de Justicia había invi
tado a la delegación de la Reptiblica a que desig
nase uno o más representantes republicanos para
que formasen parte de un comité encargado de
estudiar las condiciones de unaamnistt'aaplica
ble a los que habían sido sentenciados por causa
de delitos que eran claramente consecuencia del
conflicto de carácter político. Por consiguiente,
seg(in el parecer de la delegaci6n de los Países
Bajos, no había necesidad de establecer un
comit~ especial.

61. Se recordará (párrafo 43) que en virtud
de la proclamaci6n conjunta suscrita por ambas
partes, ambos Gobiernos habían declarado "que
aquellos que han sido privados de su libertad
por causa de sus convicciones o 'funciones polí
ticas, o porque hayan llevado armas en las or
ganizaciones de combate de una de las partes,
serán puestos en libertad tan pronto como sea
posible" y "que aquellos que esMn siendo perse
guidos o hayan sido condenados por causa de
delitos que sean claramente una consecuencia
del conflicto político entre el Reino de los Países
Bajos y la Reptiblica, quedarán libres de toda
persecución y de toda sanción de conformidad
con las medidas de carácter legislativo o de otra
índole que serán promulgadas a la mayor bre
vedad posible. Estas medidas serán puestas en
conocimiento de la otra parte y de la Comisi6n
de las Naciones Unidas para Indonesia. Las me
didas relativas a la rehabilitaci6n social de los
liberados serán elaboradas en cooperación entre
las partes".

62. En la octava sesión, celebrada ella de
agosto, las partes acordaron examinar la cues
tión de establecer un comitlí conjunto bajo los
auspicios de la Comisión para que prestase ser
vicios de asesoramiento y acelerase la libera
ción de los prisioneros políticos y de los prisio
neros de guerra.
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CAPITULO V

Conferenci a de Mesa Redonda de La Haya

63. Segdn inform6 la Comisi6n ella de marzo
[8/1270. párrafo 14]. la Comisi6n recibi6 el 26
de febrero una invitaci6n dirigida por el Gobierno
de los Países Bajos para que asistiese a la Con
ferencia de Mesa Redonda que se reuniría en
La Haya el 12 de marzo, para que prestase su
ayuda a fin de acelerar el traspaso de la sobera
nía sobre Indonesia a un gobierno federal indone
sio representativo. La Comisión estimó que
esta invitaci6n constituIa una contrapropuesta
alas disposiciones de la resoluci6n del 28 de
enero Y. en consecuencia, la remiti6 al Consejo
de Seguridad.

En sus informes suplementarios de fechas 7
de marzo [S/1270/Add.1]J 10 de marzo [S/1270/
Add.2] y 11 de marzo [S/1270/Add.3], la Comi
sMn transmiti6 al Consejo de Seguridad infor
maciones relativas a la Conferencia de Mesa
Redonda propuesta.

64. En sus instrucciones del 23 de marzo, el
Consejo de Seguridad comunic6 a la Comisi6n
que la celebraci6n de dicha Conferencia y la
participaci6n en ella de la Comisi6n de las Na
ciones Unidas para Indonesia conforme a sus
atribuciones se ajustarían a los propósitos de
la resoluci6n aprobada por el Consejo el 28 de
enero, si se llegara a un acuerdo respecto a los
puntos -ª) y 'º) de dichas instrucciones.

65. En su discurso inaugural, pronunciado en
la primera sesión el 14 de .bril, el Presidente
de la Comisión expresó en nombre de la Comi
si6n la opini6n de que "si las condiciones pre
vistas en el punto ª) de las instrucciones del
23 de marzo se cumplen o están en vías de so
luci6n, no habrá mayor dificultad en llegar a un
acuerdo con respecto al punto 'º)" (apéndice II).

66. En la misma sesi6n, el presidente de la
delegaci6n de los Países Bajos, Sr. van Roijen,
se refiri6 a las dudas expresadas enlos círculos
republicano s respecto a si el traspaso de la so
beranía, en el cual se haría considerable pro
greso después de las conversaciones celebradas
en la Conferencia de Mesa Redonda, iba a ser
completo. DeclareS formal y categ6ricamente que
el Gobierno de los Países Bajos tenta la inten
ci6n de que este traspaso fuese completo e incon
dicional, de conformidad con los principios acep
tados por las partes a bordo del U.S.S. Renville
[S/649. apéndices XIII y VID].

Refiriéndose a la Uni6n Neerlando-indonesia.
a que se hace referencia en el primer principio
adicional del Renville, el Sr. van Roijendeclar6
además que el Gobierno de los Países Bajos
s6lo preveía la realizaci6n de una Uni6n integra
da por las dos partes, colocadas enpie de igual
dad y con iguales derechos. En esta Uni6n, nin
guna de las dos partes, a saber, ni los Países
Bajos ni los Estados Unidos de Indonesia trans
ferirían a la Uni6n más derechos el uno que el
otro. Este traspaso s6lo se aplicarfaalos dere
chos que cualquiera de las partes pudiera deci
dir voluntariamente, merced al convencimiento
de que sirve en esta forma en la mejor manera
posible a los intereses propios y a los intereses
comunes (apéndice ID).

.En la sesi6n siguiente. el Sr. van Roijen pre
Cls6 el alcance de las enmiendas a la Constitu-
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ci6n de los Países Bajos promulgadas el 20 de
septiembre de 1948 [S/1085. p!rrafo 19 e)]
(apéndice VIl), y declar6 que esas enmiendas se
basaban en los principios acordados en los
acuerdos de Linggadjatill y del Renville. No
había motivo alguno para creer que estas dis
posiciones obligarían al Gobierno de los Países
Bajos a insistir en que los órganos de la Uni6n
dispusiesen de ciertas facultades o funciones
de carácter general para ingerirse en la ad
ministraciÓn de los miembros de la Uni6n.
La Constituci6n de los Países Bajos no prejuzga
en absoluto las consultas relativas a la constitu
ci6n de una Unión Neerlando-indonesia o a cual~

quier otra cuesti6n que se discuta en el curso
de las conversaciones que han de celebrarse en
la Conferencia de Mesa Redonda. Además, dicha
Constituci6n estipula que el nuevo orden consti
tucional ser! establecido a base de consultas
recíprocas entre los representantes de los pue
blos (apéndice IX).

67. Las conversaciones oficiosas entre las de
legaciones de las partes, con la asistencia de
los miembros de la Comisi6n, que se celebraron
ulteriormente a propuesta del jefe de la delega
ci6n de los Países Bajos, comprendieron tam
bién la cuesti6n de la Conferencia de Mesa
Redonda.

Estas conversaciones oficiosas. iniciadas el
19 de abril, produjeron los resultados que se
dieron a conocer el 7 de mayo y que fueron pre
sentados al Consejo de Seguridad en el informe
del 9 de mayo [S/1320].

68. El 7 de mayo, el Sr. Roem declar6 que
había sido autorizado por el Presidente Sukarno
y por el Vicepresidente Hatta para dar su garan
tía personal "de que aceptan participar en una
Conferencia de Mesa Redonda en La Haya a fin
de acelerar el traspaso incondicional de la auto
ridad efectiva y completa a los Estados Unidos
de Indonesia" y que "se comprometen a instar
al Gobierno de la Rep1iblica de Indonesia a que
adopte dicha pol1'tica tan pronto como sea posi
ble después de su regreso a Yogyakarta" (P!
rrafo 18).

En la mismareuni6n, el,Sr. vanRoijendeclar6:

"Los Países Bajos, obrando en consonancia
con las intenciones expresadas por el Consejo
de Seguridad en su decisi6n de fecha 23 de
marzo relativas a que la propuesta Conferencia
de Mesa Redonda de La Haya se celebre a la
mayor brevedad posible a fin de que puedan
efectuarse las negociaciones previstas enla re
solución del 28 de enero de 1949, están dispuestos
a hacer todo cuanto esM a su alcance para que
esta conferencia se efect1ie después del regreso
del Gobierno de la, Rep1iblica a Yogyakarta. En
esta conferencia se examinarán los medios de
acelerar el traspaso efect.ivo y total de la sobe
ranía al Gobierno de los Estados Unidos de
Indonesia con arreglo a los principios del
Renville.

69. En el cu'rso de otras conversaciones ofi
ciosas que siguieron a las "declaraciones van
Roijen-Roem", se discuti6 más a fondo la cues"
tión de la fecha en que habría de celebrarse la
Conferencia de Mesa Redonda y las condiciones
para su celebraci6n. A estas conferencias asis-

-lj Véase The Pol1tical Events in the Republic oE Indonesia.
Nethedands lnformation Bureau, Nueva York, pág. 34.
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tieron los miembros de la Comisi6n, y en sus
11ltimas etapas los miembros de la Asamblea
Federal Consultiva en su carácter de represen
tantes de las regiones de Indonesia que no for
man parte de la Rep1iblica.

70. En la s~ptima sesi6n, celebrada el 22 de
junio, las delegaciones de los Países Bajos y de
la Rep1iblica de Indonesia y los representantes
de las regiones de Indonesia que no formaban
parte de la Rept1blica llegarona un acuerdo rela
tivo a la fecha ya las condiciones de celebraci6n
de la Conferencia de Mesa Redonda de La Haya
(ap~ndice X).

71. En esa sesi6n, el jefe de la delegaci6n de
los Países Bajos declar6 que el Gobierno de los
Países Bajos aprobaba dicho acuerdo.

El jefe de la delegaci6n de la Rep1iblica declar6
que estaba autorizado a manifestar que el acuer
do constituía parte de la polñica que convendría
que el Gobierno de la Rep1iblica de Indonesia
adoptase despu~s de su restauraci6n en Yogya
karta, de conformidad conla declaraci6n formu
lada el 7 de mayo.

El Presidente de la Asamblea Federal Consul
tiva, actuando en nombre de los miembros de
dicha organizaci6n que representaban a las re
giones de Indonesia que no formaban parte de
la Repl1blica, apoy6 también el acuerdo cele
brado.

72. Debe señalarse que, con respecto a la
inclusi6n del punto relativo a "Nueva Guinea"
en el orden del· día de la propuesta Conferencia
de Mesa Redonda, tanto el Sr. Roem, hablando
en nombre de la delegaci6n de la Rep1iblica como
el Sultán Hamid TI, en nombre de la Asamblea
Federal Consultiva, indicaron que solamente
pod1'an aprobar dicha inclusi6n a condici6n de
que quedase entendido que, en su opini6n, Nueva
Guinea debería formar parte de los Estados
Unidos de Indonesia.

El Sr. van Roijen declar6, en nombre del
Gobierno de los Parses Bajos, que la inclusi6n
del punto en el orden del día no prejuzgaba en
forma alguna la posici6n que habrfan de adop
tar los participantes con respecto a dicho tema.
El Gobierno de los Países :Bajos mantenía ple
namente su actitud al respecto.

73. Despu~s de su regreso a Yogyakarta, el
Gobierno de la Repl1blica aprob6 el acuerdo re
lativo a la fecha y a las condiciones de celebra
ci6n de la Conferencia de Mesa Redonda.

CAPITULO VI

Participación de las regiones de Indonesia que no
forman parte de la República en Ias conversa
ciones preliminares

74. El inciso g) del párrafo 4 de la resoluci6n
de 28 de enero facultaba a la Comisi6n para ce
lebrar consultas con representantes de las re
giones de Indonesia que no forman parte de la
Repl1blica, y para invitar a los representantes
de tales regiones a participar en las negociacio
nes iniciadas en virtud de dicha resoluci6n.

75. Ello de marzo la Comisi6n inform6
[8/1270] que el Alto Representante de la Corona
había dirigido una invitaci6n a la Asamblea Fe
deral Consultiva para que participase enla ";on-
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ferencia de Mesa Redonda y que esa invitaci6n
había sido aceptada.

76. En carta del 14 de abril de 1949, la dele
gaci6n de los Países Bajos inform6 a la Comi
si6n que el Presidente de la Asamblea Fede:;"al
Consultiva había expresado ante el Alto Repre
sentante de la Corona "el deseo unánime de los
Estados y Territorios que forman parte del
BFO§/ de ser reconocidos como una de las
partes interesadas en la soluci6n del problema
de Indonesia y de que selesofrecierala oportu
nidad de participar en su carácter de parte en
las conversaciones que comienzan hoy en Bata
via sobre los puntos a que se hace referencia
en la decisi6n del Consejo de Seguridad de fecha
25 de marzo de 1949". En opini6n del Gobierno
de los Países Bajos, los puntos a que se hace
referencia en las instrucciones ,del Consejo de
Seguridad del 23 de marzo, son de la incumben
cia de los Estados y Territorios que forman par
te de la Asamblea Federal Consultiva y, en con
secuencia, la delegaci6n de los Países Bajos
apoy6 su solicitud y pidi6 a la Comisi6n de las
Naciones Unidas para Indonesia que adoptase
las medidas necesarias al respecto (ap~ndice

XI).

77. En la primera sesi6n de las conversacio
nes preliminares celebradas en Batavia el 14
de abril, el Presidente de la Comisi6n hizo re
ferencia a esta carta y anunci6 que deseaba es
tudiar la cuesti6n con los miembros de la Co
misi6n y ,con la~ dos delegaciones a fin de llegar
a una decisMn rápida. Una copia de esta carta
fué enviada a la delegaci6n de la Rep1iblica para
que formulase sus observaciones.

78. El 21 de mayo, la Comisi6n recibi6 una
carta enviada por el Presidente de la Asamblea
Federal Consultiva en la cual expresaba su
descontento por el hecho de que no se hubiese
dado todavía a la Asamblea la oportunidad de
tomar parte en las conversaciones. LaAsamblea
Federal Consultiva estimaba que las cuestiones
que eran objeto de tales conversaciones intere
saban a la totalidad de Indonesia y,que solamen
te era posible lograr una soluci6nyerdadera del
problema de Indonesia con la participaoi6n, en
las demás conversaciones, de losterritorios que
forman parte de la Asamblea Federal Consultiva.
Por esta raz6n, la Asamblea Federal Consultiva
reiter6 su solicitud de que se le admitiese como
parte en las conversaciones. El Presidente de
la Asamblea Federal Consultiva seña16 además
que los territorios que forman parte de dicha
Asamblea tropezarían con dificultades para con
siderarse obligados por cualesquiera decisiones
o acuerdos que pudiesen interesarles, ya directa
o indirectamente, si dichos acuerdos se con
certaban sin su cooperaci6n o su aprobaci6n
(ap~ndice XII). La Comisi6n envi6 igualmente
copia de esta carta a la delegaci6n de la Rep1i-
blica expresando la esperanza de que las ob
servaciones formuladas por ~sta en relaci6n
con la participaci6n de la Asamblea Federal
Consultiva en las conversaciones fuese enviada
tan pronto como fuera posible.

79. En carta de fecha 26 de mayo, la delegaci6n
de la Rep11blica expres6 la opini6n de que, de
conformidad con la decisi6n del Consejo de
Seguridad, la Asamblea Federal Consultiva no

'§j Bljeenkomst voor Federaal Overleg es el nombre en
holandés de la Asamblea Federal Consultiva.
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Podía ser reconocida como nparte enla cuesti6n
de Indonesia n. La delegaci6n añadi6 que incum
bía a la Comisi6n decidir si debería consultar,
en virtud de la autoridad que le confería el
inciso .d) del pdrrafo 4 de la resoluci6n aprobada
por e~ Consejo de Seguridad el 28 de enero, a
los representantes de los territorios de Indone
sia que no forman parte de la Repl1blica, y en
caso afirmativo, a c11ales de esos representan
tes. La delegaci6n de la Rep1iblica no se oponía
a que la delegaci6n consultase a la Asamblea
Federal Consultiva siempre que esto no prejuz
gase de los derechos, reivindicaciones y posicio
nes de la Repl1blica de Indonesia, determinados
en los acuerdos de Linggadjati y del Renville
(ap~ndiceXIII).

80. Adem~s de la cuesti6n general de la posi
cMn de la Asamblea Federal Consultiva con
respecto a la soluci6n de la controversia de Indo
nesia, la Comisi6n estim6 que la participaci6n
de las regiones representadas en la Asamblea
Federal Consultiva contribuiría a aumentar las
posibilidades de ~xito de las conversaciones
preliminares, teniendo en cuenta que cuestiones
como la suspensi6n de las hostilidades, el man
tenimiento de la ley y el orden y la cuesti6n
relativa a la ~poca y a las condiciones en que
había de celebrarse la Conferencia de Mesa
Redonda afectarán directamente a los territorios
representados en la Asamblea Federal Consul
tiva.

En consecuencia, la Comisi6n inform6 al Pre
sidente de la Asamblea Federal Consultiva el
26 de mayo que esperaba invitar a los repre
sentantes de dicha Asamblea a una sesi6n que
se celebraría en el proximo futuro (12*).

81. En la sexta sesi6n, celebrada ellO de
junio, el jefe de la delegaci6n de los Parses Bajos
indicó que su delegación favorecfa la partici
paci6n de la Asamblea Federal Consultiva en
condiciones de completa igualdad. Por su parte,
el jefe de la delegaci6n de la República reiter6
la posici6n de su delegaci6n en el sentido de que
había una diferencia fundamental entre la posi
ci6n de las partes en la controversia (a saber,
el Reino de los Países Bajos y la Reptiblica de
Indonesia) y la de los representantes de las
regiones de Indonesia que no forman parte de la
Rep11blica que podrían ser invitados por la Comi
si6n a fin de que participasen en las conversa
ciones.

En respuesta a la solicitud formulada por el
Sr. van Roijen para que se permitiese a la
Asamblea Federal Consultiva tomar parte en
las conversaciones preliminares a la mayor
brevedad posible, el Presidente de la Comisi6n
asegur6 al Sr. van Roijen que la Comisi6n se
ocuparía sin demora de esta cuesti6n y que la
tnvitaci6n sería dirigida lo antes posible.

82. El 14 de junio, la ComisilSn dirigi6 la si
:uiente carta al Sultán Hamid n, Presidente de
a Asamblea Federal Consultiva:

nTengo el honor de referirme al inciso d) del
p~rrafo 4 de la resoluci6n del Consejo de Segu
ridad de fecha 28 de enero de 1949. Fundándose
en las facultades que le confiere dicha resolu
ci6n, la Comisi6n de las Naciones Unidas para
Indonesia tiene el honor de invitar aVd. y a otros
cinco representantes de las regiones de Indone
sia que no forman parte de la Rep1iblica y que
sean. miembros de la BFO, a que participen, sin
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prejuzgar de los derechos, reivindicaciones y po
siciones de las partes, en las conversaciones
que en la actualidad se efectlian en Batavia bajo
los auspicios de la Comisi6n.

liLa Secretaría de la Comisi6n le comunicará
la fecha y el lugar de las reuniones a las cuales
serán invitados Vd. Ylos demás representantes. n

A partir de la fecha de la invitaci6n, los miem
bros de laAsamblea Federal Consultiva tomaron
parte en las reuniones oficiales y extraoficiales
en su carácter de representantes de las regiones
de Indonesia que no forman parte de la Repúbli
ca.

83. Segl1n puede observarse, en virtud de la
secci6n TI del acuerdo sobre la Conferencia de
Mesa Redonda, la Asamblea Federal Consultiva,
que representa a las regiones de Indonesia que
no forman parte de la Reptiblica, en su carácter
de miembros de la Asamblea Federal Consulti
va, va a tomar parte en la Conferencia de Mesa
Redonda.

CAPITULO VII

Otros aspectos de las actividades de la Comisión

84. Además de la tarea principal que le confilS
el Consejo en sus instrucciones de fecha 23 de
marzo para que ayudase a las partes en la rea
nudacilSn de las negociaciones, la Comisi6n ha
realizado otras actividades que figuran enla re
soluci6n del Consejo o que, seg11n el parecer de
la ComisilSn, facilitarían la aplicaci6n de la re
soluci6n de 28 de enero.

A. Actividades en relaci6n con los sucesos
ocurridos en el territorio que estaba ante
riormente bajo el control de la Reptlblica

85. En virtud de un decreto de fecha 11 de
mayo, el Gobierno de Indonesia reconooi6 al
npanitya Status Seleruh Tapanuli (Comité encar
gado de estudiar el Estatuto de la totalidad de
Tapanuli) como 6rgano provisional representa
tivo de la poblaci6n de Tapanuli en las cuestiones
relativas a la expresi6n delas aspiraciones de la
poblaci6n con respecto al establecimiento de los
soberanos Estados Unidos de Indonesia y a las
relaciones entre los Estados Unidos de Indonesia
y el Reino de los Países Bajos n.

El 20 de mayo la delegaci6n de la Reptiblica
present6 una protesta ante la Comisi6n respecto
a dicho reconocimiento (ap~ndice XIV). En opi
ni6n de la delegaci6n de la Reptiblica, dicha
medida no se ceñía al espíritu de la declaracilSn
formulada por el Sr. van Roijen el 7 de mayo,
seg11n la cual el Gobierno de los Países Bajos
se comprometra a abstenerse de establecer o de
reconocer el establecimiento de negaras o
daerahs en el territorio que habra estado bajo
el control de la República antes de119 de diciem
gre de 1948 (ap~ndice VI, punto 4). LadelegacilSn
de la Repl1blica reserv6 su actitud respecto al
comit~ de Tapanuli yexpres6 dudas con respecto
a si ~ste representaba realmente a los habitan
tes de dicho territorio. La delegaci6n de la Re
p1iblica pidi6 a la Comisi6n que presentara su
propuesta a las autoridades de los Países Bajos.
La Comisi6n transmiti6 la carta de la delegaci6n
de la República a la delegaci6n de los Países
Bajos para que ésta formulara sus observa
ciones.
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86. En su respuesta de fecha 3 de junio (ap~n

dice XV) la delegaci6n de los Países Bajos de
clar6 que el 11 de marzo los delegados de
Tapanuli Meridional, Tapanuli Septentrional y
Sibolga se habían reunido en una conferencia
que dur6 cuatro días y que se llev6 a cabo sin
intervenci6n o fiscalizaci6n alguna por parte de
las autoridades civiles o militares neerlandesas.
En esa conferencia fu€l aprobada porunanimidad
una resoluci6n en la cual se declaraba que
Tapanuli era un "daerah istemewa" (territorio
especial) con su propia administraci6n y se so
licitaba del Gobierno de Indonesia que recono
ciese dicha daerah. No obstante, el Gobierno de
Indonesia, deseando abstenerse de adoptar me
dida alguna que pudiese poner en peligro el ~xito
de las conversaciones preliminares en Batavia,
estim6 que dicho reconocimiento no podía ser
otorgado.

En carta fechada el 23 de abril, el Alto Repre
sentante de la Corona inform6 al Presidente del
Comité del Estatuto de Tapanuli que el Gobierno
de Indonesia examinaba at1n en qu~ forma podrían
satisfacerse los deseos expresados por el Co
mit~. El Gobierno solamente estaba dispuesto
a reconocer al Comité en los términos a que se
hace referencia en el párrafo 85 precitado. A
juicio de la delegaci6n de los Países Bajos el
decreto del Alto Representante de la Corona a
que se hacía referencia en la carta dirigida por
la delegaci6n de la Reprtblica (apéndice XIV),
servía para confirmar la posici6n adoptada pre
viamente por el Gobierno de fudonesia§l. En
consecuencia, la delegaci6n de los Países Bajos,
estimaba que el decreto no era incompatible con
el espíritu de las declaraciones van Roijen
Roem, que reconocía el derecho de libre deter
minaci6n de los pueblos de Indonesia.

B. Actividades relativas a la condici6n jurídica
de los observadores militares de la Comisi6n

87. El 22 de abril la Comisi6n puso en conoci
miento del Consejo los informes presentados por
algunos equipos de observadores militares en
los cuales se indicaba que no obtenían la plena
cooperaci6n de algunos de los jefes militares de
los Países Bajos. Se informaba tambi~n que la
Comisi6n se había puesto en comunicaci6n con
la delegaci6n de los Países Bajos con respecto
a esta cuesti6n [S/1314].

En carta del 27 de mayo (13*) la delegaci6n
de los Países Bajos asegur6 a la Comisi6n que
el Gobierno de los Países Bajos se daba plena
cuenta de la importancia de establecer una coo
peraci6n estrecha y completa entre los obser
vadores militares de la Comisi6n y las autori
dades civiles y militares de ambas partes. En
consecuencia, el Gobierno de los Países Bajos
habra dado instrucciones a sus funcionarios mi
litares y civiles de que prestasen a los observa
dores militares toda la ayuda posible en el
desempeño de sus funciones. 8i bienel Gobierno
de los Países Bajos sosterna su "objeci6n de

g; A este respecto puede señalarse que el Gobierno de
los Países Bajos estimaba que el punto 4 de la declaraci6n
formulada por el Sr. van Roijen el 7 de mayo no prejuzgaba
en forma alguna de las modificaciones efectuadas antes del
7 de mayo en el territorio que se encontraba bajo el control
de la Rept1bl1ca antes del 19 de diciembre de 1948 (Decla
raci6n formulada por el Sr. van Maarseveen. Ministro de
los Territorios de Ultramar. en la Segunda Cámara de los
Estados Generales. el 12 de mayo de 1949).
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principio" a la observaci6n de las medidas de
seguridad interna, permitiría a los observadores
militares de la Comisi6n que desempeñasen sus
obligaciones en relaci6n con la s.ftuaci6n militar
en las regiones de Java y Sumatra que habían
estado bajo el control de los Países Bajos antes
del 19 de diciembre de 1948. Con respecto a los
informes relativos a que los habitantes de algu
nas regiones se habran negado a proporcionar
informaci6n a los observadores militares debido
probablemente a la presión ejercida por las
autoridades locales neerlandesas, la delegaci6n
de los Países Bajos informd a la Comisi6n que
las autoridades competentes hab!a.n hecho una
investigaci6n, y que no había indicio alguno de
que las autoridades locales neerlandesas hubie
sen ejercido coacci6n alguna sobre los habitante~
y, además, que el Gobierno de los Países Bajos
reprobaba enérgicamente dicha práctica. A
partir del recibo de la carta enviada po r la de
legaci6n de los Países Bajos el 27 de mayo, la
Comisi6n no ha recibido nuevas quejas de esta
índole de sus observadores.

88. A continuaci6n del ataque de que fueron
objeto los observadores militares de la Comi
si6n en Sumatra Septentrional [8/1293] y des
pu~s de varios incidentes en que se dispar6
contra los vehículos de las Naciones Unidas, 10
que hacía suponer que los observadores milita
res de la Comisi6n podrían verse expuestos a
riesgos artn mayores, la Comisi6n decidi6 adop
tar medidas adicionale s para la seguridad de sus
observadores militares. En consecuencia se
pusieron en práctica las medidas siguientes:

ª) En ciertas regiones, que serran desginadas
por la Junta Militar Ejecutiva, se permitiría
a los observadores militares que llevasen ar
mas (pistola o carabina, a discreci6ndel obser
vador):

Q) Debería ponerse en conocimiento de las
partes que su personal armado no debería viajar
en vehículos de las Naciones Unidas. Cuando las
escoltas acompañasen a los vehículos de las
Naciones Unidas deberían viajar en vehículos
separados:

2) Debería permitirse al personal de las
Naciones Unidas que viajase, siempre que fuese
necesario, en los vehículos armados pertene
cientes a una cualquiera de las partes;

d) En lo futuro, los vehículos de las Naciones
Uñidas debertan llevar enarbolada labandera de
las Naciones Unidas como señal de identifica
ci6n y los observadores militares de la Comi
si6n deberían usar un brazal de identüicaci6n;

e) Debería suministrarse armas automáticas
ligeras para los vehícUlos de las Naciones
Unidas que circulasenen ciertas regiones desig- i
nadas por la Junta Militar Ejecutiva.

Las armas automáticas y ligeras y las armas
portátiles necesarias han sido suministradas
por las autoridades de los Países Bajos.

89. En vista de las crecientes responsabilida
des de los observadores militares que resultan
de la aprobaci6n del acuerdo de cesaci6n de las
hostilidades, la Comisi6n decidi6, a solicitud
de su Junta Militar Ejecutiva, que sus miembros
recomendarían a sus gobiernos que se aumen
tase el n11mero de los observadores militares.
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C. Actividades diversas

90. En respuesta a otras solicitudes, la Comi
si6n ampli6 sus actividades a fin de facilitar las
relaciones entre los dirigentes republicanos y
las partes. Al respecto, antes de que seefectua
sen las conversaciones preliminares y en el
curso de ellas y en otras ocasiones diferentes,
el avi~n de las fuerzas a~reas de los Estados
Unidos puesto a disposicUin de la Comisi6n ha
transportado a los miembros de la dzlegaci6n
de la Repl1blica y a otros funcionarios entre
Bangka, Yogyakarta y Batavia. Este avi~ntrans
port6 también a los dirigentes republicanos en
cargados de entablar relaciones con los miem
bros del Gobierno de emergencia en Kotaradja,
Sumatra; además, la Comisi6n facilit6 una im
portante reuni6n entre una misi6n especial de
la Repdblica y el jefe del Gobierno Republicano
de Emergencia en Sumatra, despu~s de la cual
este tUtimo regresó a Yogyakarta (párrafo 27).

CAPITULO VIIl

Conclusión

91. Este primer informe preliminar de la Co
misi6n de las Naciones Unidas para Indonesia
hace una reseña de las actividades de la Comi
si6n desde su establecimiento el 28 de enero
hasta el 3 de ago sto.

La Comisi6n se complace en informar que en
el curSo de este período ha logrado un acerca
miento entre las partes y les ha ayudado a
aplicar la resoluci6n del 28 de enero en la forma
prevista por las instrucciones del Consejo de
fecha 23 de marzo.

Los objetivos siguientes de las instrucciones
del Consejo se han logrado por completo:

1) El Gobierno de la Repdblica"ha sido restau
rado en Yogyakarta.

2) Las partes han logrado un acuerdo respecto
a la cesaci6n de hostilidades y han expedido
6rdenes de cesaci6n de las hostilidades a sus
fuerzas respectivas.

3) Se ha acordado la fecha y las condiciones
de celebraci6n de la Conferencia de Mesa Re
donda de La Haya.

En esta forma han quedado satisfactoriamen
te concluIdas las conversaciones preliminares
iniciadas con arreglo a las instrucciones dadas
¡:or el Consejo. Los resultados que se han lo
grado demuestran que se ha restablecido la
confianza mutua, cosa qUé constituye un buen
augurio para el porvenir.

La Comisi6n estima también que laparticipa
ci6n y la cooperaci6nprestadaporlosmiembros
de la Asamblea Federal Consultiva, como repre
sentantes de las regiones de Indonesia que no
forman parte de la Rep11blica, continuará contri
buyendo a la realizaci6n y a la puesta en prác
tica de lo s acuerdos.

La Comisi6n no desea disminuir la importan
cia de las dificultades que quedan todavía por
superar a fin de poner en práctica las medidas
relativas a la cesaci6n de las hostilidades y la
elaboraci6n de los acuerdos en la Conferencia
de Mesa Redonda. No obstante, la Comisi6n
confía en que estos acuerdos serán aplicados con
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el mismo espíritu de cooperación con que fueron
concertados.

Al presenta!· este informe la Comisi6n espera
que en la Conferencia de Mesa Redonda se
logre un arreglo definitivo de la cuesti6n de
Indonesia que marque el principio de una nueva
era para los pueblos de los Países Bajos y de
Indonesia.

APENDICES

Apéndice 1
A. Carta, del 26 de marzo de 1949, dirigida al

jefe interino de la delegación de los PaIses
Bajos, en la cual se invita a ésta a que parti
cipe con la delegaci6n de la Reptiblica en las
conversaciones que han de celebrarse bajo
los auspicios de la Comisi6n en Batavia

No. UNCJ/520

Hotel de las Indias, Batavia, 26 de marzo de 1949

Tengo el honor de referirme a la carta de la
Comisi6n (UNCJ/507) en la cual se transmite el
texto del telegrama de fecha 23 de marzo de 1949,
dirigido al Presidente de la Comisi6n por el
Presidente del Consejo de Seguridad yen el cual
se hace una reseña del reciente debate habido en
el Consejo de Seguridad sobre la cuesti6n de
Indonesia.

Como medida preliminar para dar cumpli
miento a este telegrama, la Comisi6n sugiere
que las conversaciones que han de verificarse
bajo sus auspicios se celebren en Batavia entre
las delegaciones de las partes tan pronto como
sea posible. Se sugiere que la primera sesi6n se
celebre el mi~rcoles 30 de marzo a las 11 horas
en el Hotel de las Indias y la Comisi6n quisiera
saber si la delegaci6n de los Países Bajos está
dispuesta a asistir.

" (Firmado) H. Merle COCHRAN
Presidente

B. Telegrama, del 26 de marzo de 1949, dirigido
al jefe de la delegaci6n de la Rep11blica, en el
cual se invita a ésta a que participe con la
delegaci6n de los Parses Bajos en las conver
saciones que han de celebrarse bajo los aus
picios de la Comisi6n en Batavia

No. UNCJ/521

Tengo el honor de referirme a la carta de la
Comisi6n (UNCI/507) dirigida al secretario de
su delegación, en la cual se transmite el texto
del telegrama de fecha 23 de marzo de 1949,
dirigido al Presidente de la Comisi6n por el
Presidente del Consejo de Seguridad yenel cual
se hace una resei'ia del reciente debate habido
en el Consejo de Seguridad sobre la cuesti6n de
Indonesia.

Como medida preliminar para dar cumpli
miento a este telegrama, la Comisi6n sugiere
que las conversaciones que han de verificarse
bajo sus auspicios se celebren en Batavia entre
las delegaciones de las partes tan pronto como
sea posible. Se sugiere que la primera sesi6n
se celebre el miércoles 30 de marzo a las 11
horas en el Hotel de las Indias y la Comisi6n
quisiera saber si la delegacic"in de la Repdblica
está dispuesta a asistir.
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La Comisi6n está dispuesta a prestar toda la
ayuda que pueda para facilitar las comunicacio
nes con los dirigentes republicanos en el curso
de las conversaciones y despu~s de que éstas
hayan conclufdo.

(l:'irmado) .ti. ¡\o1erle COCHRAN
Presidente

Apéndice II

Declaraci6n formulada por el Presidente de la
Comisi6n en la primera sesi6n de las conver
saciones preliminares celebradas en Batavia
el 14 de abril de 1949

En mi carácter de Presidente, durante la se
mana en curso, de la Comisi6n de las. Naciones
Unidas para Indonesia tengo el gusto de dar la
bienvenida a las delegaciones del reino de los
Países Bajos y de la Reptiblica de Indonesia.
Nos agrada saber que el .Gobierno de los Países
Bajos ha nombrado al EmbajadorvanRoijenjefe
de la delegaci6n de los Países Bajos en estas
conversaciones. El Sr. van Roijen ha ocupado
altos cargos enel servicio diplomático de su país
y ha adquirido gran experiencia respecto a la
cuesti6n de Indonesia en el curso de los debates
del Consejo de Seguridad en París y en Lake
Success. Damos también una bienvenida muy
cordial al Sr. Roem y a los miembros de la de
legación de la República, a quienes todos cono
cemos bien. Los jefes de las dos delegaciones
han remitido a nuestra secretaría la lista de los
miembros de sus respectivas delegaciones.

La secretaría ha distribufdo el reglamento
provisional que constituye una revisi6n del re
glamento seguido en las conferencias de esta
clase que se han celebrado bajo los auspicios de
la antigua Comisi6n de Buenos Oficios. Se pide
a las delegaciones que estudien el reglamento
propuesto y que tengan a bien presentar sus
observaciones al respecto en lapr6xima sesi6n.
Este reglamento será aplicado en suforma actual
a menos que se le declare abrogado o se le
enmiende. Al menos por el momento, no se tiene
la intenci6n de crear ning11n comité auxiliar. En
particular, me permito señalar a la atenci6n de
Vds. el artículo 18 que establece que, a menos
que se decida lo contrario, las sesiones se ce
lebrarán a puerta cerrada y que las decisiones
referentes a los comunicados de prensa se adop
tarán al levantarse cada sesi6n por el jefe o su
suplente, en consulta con un miembro de la dele
gaci6n de cada una de las partes. La secretaría
presentará el orden del día seg1in lo exijan las
circunstancias. Por nuestra parte nos propone
mos simplificar el procedimiento de la confe
rencia tanto como sea posible.

Se han dirigido invitaciones a las dos delega
ciones para que asistan a las conversaciones
que han de celebrarse bajo los auspicios de
esta ComisilSn, como medida preliminar para'dar
cumplimiento al telegrama del 23 de marzo de
1949 dirigido por el Presidente del Consejo de
Seguridad al Presidente de la ComisicSn. El
texto de dicho telegrama es el siguiente:

"El Consejo de Seguridad estima que la Comi
si6n de las Naciones Unidas para Indonesia, ac
tuando de conformidad con la resoluci6n del
Consejo de fecha 28 de enero de 1949, y sin
perjuicio de los derechos, reivindicaciones y
posiciones de las partes, debe prestar asisten-
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cia a las partes a fin de lograr un acuerdo
respecto: ª) la aplicaci6n de la resolucMn de
fecha 28 de enero y en particular los plirrafos
1 y 2 de la parte dispositiva de dicha resolucMn,
y !?) la época y las condiciones en que ha de ce
lebrarse la propuesta Conferencia en La Haya
a fin de que las negociaciones previstas por la
resoluci6n del 28 de enero puedan celebrarse a
la mayor brev.edad posible.

"El Consejo estima ademá-s que, si se logra
ese acuerdo, la celebraci6n de dicha Conferen
cia y la participaci6n de la Comisi6n de las
Naciones Unidas para Indonesia, de conformidad
con sus atribuciones, será compatible con los
prop6sitos y objetivos expuestos en la resoluci6n
del Consejo de fecha 28 de enero de 1949."

Me permito citar los párrafos 1y 2 de la parte
dispositiva de la resoluci6n del Consejo de fecha
28 de enero de 1949, ya que el Consejo de Segu
ridad ha dado instrucciones a la Comisi6n para
que preste su asistencia a las dos partes en la
aplicaci6n de dichos párrafos en particular.

"lo Invita al Gobierno de los Países Bajos a
asegurar la cesaci6n inmediata de todas las ope
raciones militares; invita al Gobierno de la
Reptiblica a dar al mismo tiempo a sus partida
rios armados la orden de cesar las operaciones
de guerrillas; e invita a ambas partes a coope
rar en el restablecimiento de la paz y en el
mantenimiento .de la ley y el orden en la regi6n
de que se trata.

"2. Invita al Gobierno de los Países Bajos a
poner inmediata e incondicionalmente en libertad
a todos los prisioneros pol1'ticos detenidos enla
Reptiblica de Indonesia por dicho Gobierno desde
el 17 de diciembre de 1948; y a facilitar el in
mediato regreso a Yogyakarta de los funciona
rios del Gobierno de la República de Indonesia,
a fin de que puedan desempeñar las tareas que
les incumbe en virtud del precedente plirrafo 1
y a ejercer con toda libertad sus funciones res
pectivas, incluso la administraci6n de la regi6n
de Yogyakarta, que comprenderá la ciudad de
Yogyakarta y sus inmediaciones. Las autorida
des de los Países Bajos proporcionarán al Go
bierno de la Reptiblica de I:p.donesia todas las
facilidades que pueda necesitar razonablemente
ese Gobierno para el desempefio efectivo de sus
funciones en la regi6n de Yogyakarta y para co
municarse o entablar consultas con cualquier
persona de Indonesia."

En su carácter de órgano subsidiario del
Consejo de Seguridad, la Comisi6n ha recibido
instrucciones de ayudar a las partes para que
logren un acuerdo sobre los puntos a que se re
fieren las instrucciones dadas por el Consejo de
Seguridad con fecha 23 de marzo. La Comisi6n
presume que, en el curso de estas conversacio
nes, los representantes aprovecharánlaoportu
nidad para discutir todas estas cuestiones. La
Comisi6n espera que las delegaciones le darlin
a conocer las propuestas que vayan a presentar
y las medidas que estén dispuestas a adoptar a
fin de garantizar la pronta aplicaci6n de las
instrucciones del Consejo de Seguridad.

La Comisi6n se complacería en que las partes
llegasen a un entendimiento en Batavia con res
pecto al mayor ntimero posible de puntos en
controversia. Podri'an tomarse las medielas del
caso para adoptar ciertas decisiones en Ba
tavia, que serían ratificadas en Yogyakarta tan
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pronto como el Gobierno de la República haya
sido restaurado y haya reasumido sus funciones.

La Comisi6n estima, sin embargo, que las
partes deben hacer todo 10 posible dentro de
los límites de sus atribuciones, para solucionar
durante las reuniones de Batavia los puntos liti
giosos que hasta la fecha las separan a fin de
adelantar en la concertaci6n de un acuerdo.

La ComisilSn desea que se adopten a la mayor
brevedad posible las medidas necesarias para
la cesacilSn de las hostilidades. Teniendo esto
en cuenta, la Comisi6n confra en que el Gobierno
de la Repl1blica dará una orden de cesaci6n del
fuego en la forma más efectiva posible, tan
pronto como se encuentren en Yogyakarta y esté
en condiciones de reunir a los miembros del
Gobierno que sean necesarios para acordar la
forma en que ha de expedirse dicha orden. La
Comisil5n, contando con el asesoramiento téc
nico de sus observadores militares estará a
disposici6n de las partes para examinar con
ellas las cuestiones de carácter técnico que la
cesaci6n del fuego implica, para implantar las
medidas de policía y de seguridad en la Repú
blica y para elaborar el reglamento que ha de
regir las relaciones entre los Países Bajos y
las fuerzas militares de la República con res
pecto a la delimitaci6n del territorio que ha de
ser administrado por ~sta.

En sus instrucciones del 23 de marzo, el
Consejo de Seguridad ha indicado que si las dos
partes logran llegar a un acuerdo sobre los
puntos 10 y.Q) de dichas instrucciones, la cele
braci6n de la Conferencia que se propone reunir
en La Haya será compatible con los prop6sitos
y objetivos que persiguen su resoluci6n de fecha
28 de enero. El Consejo ha pedido ala Comisi6n
que preste ayuda a las partes para lograr un
acuerdo respecto a la fecha y a las condiciones
en que ha de celebrarse dicha Conferencia, a fin
de que puedan entablarse a la mayor brevedad
posible las negociaciones previstas en la reso
lucilSn del 28 de enero. Convendría que en el
curso de estas reuniones las partes examinaran
esta cuesti6n a fondo y con espíritu de concilia
cUin. Parece que si las condiciones previstas en
el punto 10 de las instrucciones del 23 de marzo
se cumplen o están en vías de soluci6nno habrá
mayor dificultad en llegar a un entendimiento
amigable con respecto al punto .Q).

Al dirigir sus invitaciones, la Comisi6n no
consider6 necesario fijar un plazo a la duraci6n
de estas conversaciones. La Comisi6n estima
que ambas partes están al corriente de la nece
sidad de eliminar rápidamente cualquier equí
voco y de progresar hacia una soluci6n justa y
definitiva de la cuestilSn de Indonesia. Esta cues
ti6n de Indonesia se ha visto señalada por difi
cultades y sucesos trágicos. No nos corresponde
a nosotros criticar sino más bien tratar de
encontrar una soluci6n. Confiamos en la buena
fe, en los m6viles elevados, en la capacidad y
en la determinacilSn de los representantes aquí
reunidos. Contamos con que serán razonables,
tolerantes y prudentes en sus deliberaciones y
en sus decisiones. La Comisi6n, en su carácter
de agente de las Naciones Unidas del mundo,
está dispuesta a prestar toda la ayuda posible
para acelerar un arreglo justo de la cuestión
de Indonesia.
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Apéndice [JI

Declaración formulada por el jefe de la dele
gación de los Parses Bajos en la primera
sesi6n de las conversaciones preliminares
celebradas en Batavia el 14 de abril de 1949

Se1'l.0r Presidente: En esta primera sesión ofi-
cial de la conferenciapreliminar , convocadapor
la Comisión que Vd. preside de conformidad con
los deseos del Consejo de Seguridadexpresados
en el cablegrama enviado por el Presidente del
Consejo el 23 de marzo de 1949, se espera que
la delegación de los. Parses Bajos defina su
actitud e indique cómo, a su parecer, puede
llevarse a una feliz culminaci6nesta conferencia
de la cual tanto se espera.

Trataré de exponer nuestro parecer en la
forma más sencilla posible.

Deseamos sincera y vivamente el éxito de
estas conversaciones y para ello haremos todo
cuanto esté a nuestro alcance. Al respecto qui
siera que se me permitiese señalar que, a pesar
de muchas acusaciones en contra, la aceptación
por parte de los Parses Bajos de la invitación
dirigida por la Comisi6n que Vd. preside para
participar en estas conversaciones fué incondi
cional. En consecuencia, como jefe de la dele
gación de los Parses Bajos, puedo asegurar que,
por nuestra parte, las conversaciones se cele
brarlín de acuerdo con el esprritu de dicha acep
taci6n incondicional.

Ademlís, estamos dispuestos a contribuir aún
más al éxito de esta conferencia. De la carta
dirigida por el jefe de la delegación de la Repú
blica con fecha 10 de abril de 1949 al Presi
dente de la Comisión, tomamos nota en particu
lar de que el Sr. Roem declara que solamente
podrá. examinar inicialmente los detalles prác
ticos de la posible restauración del Gobierno
de la República en Yogyakarta. Al respecto tra
taremos de complacer a la delegaci6n de la
República y, esperando que este ejemplo será
seguido, tomaremos la iniciativa para lograr el
acercamiento y la conciliación que todos tan
fervorosamente esperamos.

En consecuencia, la delegación de los Parses
Bajos estli dispuesta a dar prioridad a las con
versaciones relativas a los términos y a las
condiciones para el posible regreso del Gobierno
republicano a Yogyakarta. No obstante, a fin de
evitar cualquier equívoco, debo agregar inme
diatamente que el orden de prioridad que esta
mos dispuestos a aceptar, de conformidad con
los deseos de la delegación de la República, se
refiere exclusivamente alas discusiones que van
a celebrarse en la actualidad, pero que todo
arreglo de carácter obligatorio que resulte de
estas conversaciones tendrá que ser pospuesto
hasta que se haya logrado un acuerdo sobre los
dos otros puntos comprendidos en la decisión
de fecha 23 de marzo de 1949, a saber, en pri
mer lugar, "que el Gobierno de la Reptlblica dé
a sus. partidarios armados la orden de cesar
las operaciones de guerrillas y a que coopere
en el restablecimiento de la paz y en el mante
nimiento de la ley y el orden", y en segundo
lugar, "que se llegue a un acuerdo respecto a la
fecha y a las condiciones para la celebraci6n de
la Conferencia de Mesa Redonda de La Haya".

Quiero aprovechar esta oportunidad, en la cual
he tenido el placer de reunirme por primera
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vez con el Sr. Roem y con los miembros de su
delegaciÓn, para aclarar un punto que, como ya
he tenido ocasión de sefialar, ha dado lugar a
gran número de equívocos. Me refiero alacues
tión del traspaso de la soberanía en el cual, de
conformidad con el Plan Beel, se realizará no
table progreso después de las discusiones que
han de celebrarse en las conversaciones de
mesa redonda. En los círculos republicanos se
han expresado algunas dudas respecto a si este
traspaso de la soberanía será completo e incon
dicional. Al respecto deseo declarar en la forma
más categórica y formal que el Gobierno de los
Países Bajos tiene la intenciÓn de que este tras
paso celebrado de conformidad con los princi
pios aceptados por las partes a bordo del
U.S.S. Renville, sea completo e incondicionaL

Quisiera también aclarar otros puntos a fin
de tranquilizar a los que todavía abrigan dudas
respecto a las ideas de los Parses Bajos en lo
relativo a la creaciÓn de la UniÓn Neerlandesa
indonesia, mencionada concretamente en el pri
mero de los seis principios adicionales del
Renville. En consecuencia, quisiera declarar
que el Gobierno de los Países Bajos s610 prevé
una UniÓn integrada por las dos partes, coloca
das en pie de igualdad y con iguales derechos.
En esta UniÓn, ninguna de las dos partes, a
saber, ni los Países Bajos nllos Estados Unidos
de Indonesia, transferirán más derechos el uno
que el otro. Este traspaso no se extenderá a
otros derechos que los que cualquiera de las
partes pueda voluntariamente decidir, merced
al convencimiento de que así sirve de la mejor
manera posible a los intereses propios y a los
intereses comunes. Se deduce, y parecería in
necesario señalar este punto, que el Gobierno
de los Países Bajos no desea en absoluto que
esta UniÓn asuma la forma de un superestado.

Estoy seguro de que esta declaración que
acabo de formular representa un gran progreso
para lograr un acuerdo y una transacciÓn. He
formulado esta declaraciÓn confiando en que la
RepÜblica comprenderá e interpretará este gesto
en la misma forma como ha sido hecho, es
decir, como un paso inicial hacia un arreglo
definitivo, y no como, con frecuencia se supone
en negociaciones de esta clase, como indicio de
debilidad. Esta 111tima interpretaciÓn evidente
mente llevaría muy pronto a una completa decep
ciÓn.

Queda todavía por mencionar otro punto al
cual me veo obligado a referirme, aunque, al
inenos por el momento, no deseo comenzar un
debate al respecto. Me refiero a la respuesta
enviada por la delegaci6n de la Rept'lblica a, la
invitación dirigida por la ComisiÓn para que
asistiese a esta conferencia. Si no estoyequivo
cado, el Sr. Roem trata de poner de relieve en
su respuesta el hecho de que no puede conside
rarse a los dirigentes republicanos de Bangka
como representantes legales de la RepÜblica,
porque el Gobierno republicano ha traspasado
su autoridad a un gobierno de emergencia en
Sumatra. Esto, a su vez, probablemente daría
lugar a suponer que el Sr. Roem no puede con
traer ningt'ln compromiso de cará.cter obligato
rio en nombre de su Gobierno. Si interpreto
correctamente la actitud del Sr. Roem y si él,
como jefe de la delegación de la RepÜblica, per
severase en ella, lo lamentaría extraordinaria
.mente, ya que de esta manera llegaríamos a una
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situaciÓn en la cual no podría lograrse acuerdo
alguno en esta conferencia, especialmente en lo
relativo al posible regreso a Yogyakarta, ya que
la delegaci6n de la República no tendría autori
dad para contraer compromiso alguno de carác
ter obligatorio relativo al mantenimiento de la
ley y el orden en dicho Territorio. No obstante.
en esta primera sesiÓn no deseo ahondar esta
cuestión que puede convertirse fá.cilmente en
punto de controversia.

Para concluir, Sr. Presidente, deseo felici
tarle por la iniciativa que ha tomado de convo
car esta conferencia y en nombre de mi dele
gaciÓn y de mi Gobierno expreso la esperanza
de que en ella se podrá, en corto plazo, llegar
a la soluci6n que tan ardientemente desean tanto
los Países Bajos como Indonesia, los republi
canos como los federalistas, los indonesios COmo
los holandeses, los chinos y los árabes, en re
sumen todos aquéllos que aman a este país.

Apéndice IV

Declaración formulada P'?r el jefe de la delega
ciÓn de la República en la primera sesi6n de
las conversaciones preliminares celebradas
en Batavia el 14 de abril de 1949

Sr. Presidente: Quisiera expresarle mi agra
decimiento por el discurso que ha pronunciado,
que sefiala claramente la direcciÓn que hemos
de seguir para lograr que esta conferenciapre
liminar culmine en el éxito. Quisiera también
dar las gracias al Sr. van Roijen por haber
expuesto el punto de vista de los Países Bajos.

Hoy se reanudan las negociaciones entre los
Países Bajos y la RepÜblica de Indonesia. Se
renuevan los esfuerzos para lograr una soluciÓn
del grave conflicto entre dos pueblos que ha
causado tantos millares de víctimas.

La acción militar que los Países Bajos ini
ciaron el 19 de diciembre de 1948, en momen
tos en que tanto la Comisi6n de Buenos Oficios
como el Gobierno de la RepÜblica hacían tenaces
esfuerzos por lograr una soluci6n, ha quebran
tado la fe del pueblo de Indonesia. El efecto de
esta acciÓn militar entre los indonesios ha sido
eliminar por completo toda la confianza en el
resultado de las negociaciones pacíficas. Esta
actuación no ha pasado inadvertida para el
pueblo indonesio fuera de la RepÜblica y se ha
reflejado en las crisis ocurridas en los gabine
tes de Indonesia Oriental y Pasundan y en las re
soluciones aprobadas por los órganos represen
tativos de Pasundan, Madura, Java Oriental y
otras regiones de Indonesia.

El mundo en general y el Consejo de Seguridad
y la Conferencia de Nueva Delhi en particular
no tardaron en expresar la opiniÓn de que la
cuestiÓn de Indonesia debía solucionarse por
medios pacíficos. Cualquier otro medio en el
cual se emplee la fuerza no puede encontrar
justificaci6n alguna y mientras la humanidad
mantenga sus nobles ideales la violencia no
puede tolerarse como medio para resolver
conflictos.

Desde el principio los dirigentes republicanos
han seguido una política encaminada a lograr
un acuerdo pacífico.

Esta reuni6n ha sido convocada por iniciativa
de la Comisi6n de las Naciones Unidas para
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Indonesia a fin de poner en práctica la resolu
ciÓn del Consejo de seguridad de fecha 28 de
enero, a la luz de las instrucciones dadas por
el. Consejo el 23 de marzo. Nos encontramos
aquí para prestar a la Comisi6n toda la ayuda
que nos permitan nuestros medios.

El Gobierno de la Rep(¡blica de Indonesia ha
puesto siempre en práctica las instrucciones
del Consejo de Seguridad y ha prestado siempre
su más estrecha colaboraciÓn a los 6rganos del
Consejo en Indonesia. Los dirigentes republi
canos en Bangka y en Yogyakarta han convenido
en que debe hacerse todo lo posible para aplicar
la resoluci6n del Consejo a la mayor brevedad
posible. La Comisi6n y todos los hombres de
buena voluntad, pueden porlo tanto, confiar en
que por nuestra parte no habrá obstáculo alguno
para lograr una solución compatible con la re
soluci6n del Consejo de Seguridad.

Desgraciadamente laposici6nde los dirigentes
republicamos ha sufrido mucho a causa de loe
acontecimientos acaecidos en los 11ltimos meses.
Hemos estado desterrados, ya no formamos
gobierno, carecemos de contacto con nuestro
pueblo mientras que parte de nuestros territo
rios se encuentran todavía bajo la ocupaci6n
militar de los Países Bajos. Estos sucesos
han hecho que sea imposible, por el momento,
que las dos partes en la cuesti6n de Indonesia
lleven a cabo negociaciones libres. En la actua
lidad, y como medida preliminar para resolver
equitativamente la controversia de Indonesia, la
resolución 'del Consejo de Seguridad pide la
restauraci6n del Gobierno republicano en
Yogyakarta.

Al sefl.alar a ia atenci6n de los miembros de
la Comisión los hechos de la situaci6n actual,
en nuestra carta aceptando la invitaci6n de la
Comisi6n para celebrar estas conversaciones
preliminares, no tuvimos en cuenta para nada
una aceptación condicional.

La tarea primordial de la Comisi6n consiste
en crear un ambiente favorable para que las
partes puedan negociar. Desearramos saber si
los Países Bajos aceptan la resolución del Con
sejo de Seguridad a base de las instrucciones del
23 de marzo y quisi~ramos tener la certeza
de si la responsabilidad del Gobierno de los
Países Ba.jos respecto a la conservaciÓn del
orden y al mantenimiento de la ley, tal como se
indican en la carta dirigida por los Países Bajos,
no servirá de obstá.culo a la aplicaci6n de la
resoluci6n. Si la resoluci6n y las instrucciones
se interpretan con el espíritu que animaba al
Consejo de Seguridad cuando aprobó la resolu
ci6n del 28 de enero de 1949, estamos seguros
de que no habrá dificultad alguna en el curso de
las negociaciones encaminadas a lograr un
acuerdo pacífico de cará.cter general.

No deseamos una aplicaci6n parcial de la re
solución del Consejo de Seguridad. Nos damos
plena cuenta de la necesidad de una soluci6n de
carácter general y de que es sumamente urgente
lograr dicha soluci6n a la mayor brevedad po
sible. No obstante, no estimamos que las dife
rentes secciones de las instrucciones del Con
sejo de Seguridad se encuentren inextricable
mente ligadas.

El tiempo de que disponemos en la actualidad
es extremadamente breve. En interés de los
dos pueblos y de los pueblos del mundo debemos

esforzarnos por avanzar hacia un arreglo justo
sin más demora.

Una vez que haya conclu!do la adopci6n de las
medidas necesarias para la restauraciÓn de
nuestro gobierno, podemos comenzar a aplicar
dicho acuerdo y podemos examinar las demá.s
cuestiones relacionadas con los esfuerzos enca
minados a lograr un acuerdo de carácter general.
Segful declaré en mi carta del 10 de abril, las
decisiones esenciales sobre estos asuntos pue
den ser adoptadas por el Gobierno republicano
en Yogyakarta a base de los deseos manifestados
por el pueblo.

Tenemos la sincera esperanza de que al lo
grar un acuerdo, desde - el principio, sobre
la restauración del Gobierno republicano en
Yogyakarta, los Países Bajos despejarán el ca
mino para celebrar negociaciones fundamentales
y darán pruebas evidentes de su buena voluntad,
lo que contribuirá. considerablemente a resta
blecer la confianza perdida en el curso de los
(¡ltimos cuatro meses.

Apéndice V
Puntos cuyo examen se sugiere en relación con

la restauración del Gobierno republicano en
Yogyakarta, presentados a las partes por el
Presidente de la ComisiÓn el 14 de abril de
1949

1. ¿Ha preparado el Gobierno republicano un
plan general de restauración que pueda ser so
metido a estudio?

2. ¿Desea la delegaci6n de la Rep(¡blica que
el Sultán de Yogyakarta venga a Batavia en una
fecha determinada para celebrar consultas y
dar explicaciones respecto a las condiciones que
deben obtenerse en Yogyakarta, y qué propues
tas relativas a la restauraci6n puede hacer el
Sultá.n?

3. ¿Ha preparado la delegaci6n de la RepÍlblica
un cá.lculo de los materiales y del equipo, de que
se carece actualmente, pero que se necesitaría
para la instalaci6n y el funcionamiento del
Gobierno?

4. ¿Sería necesario que la delegaci6n de la
Rep(¡blica enviase)roa comisi6n investigadora
a Yogyakarta para averiguar la respuesta a la
pregunta .precedente o puede el Sult1in llevar a

. cabo la investigaci6n del caso?

5. ¿Dispone la delegaci6n de la Repl1blica de
informaci6n relativa a los efectivos de lapolic!a
civil .de que se dispone en Yogyakarta y en sus
inmediaciones?

6. ¿Ha elaborado la delegaci6n de la Rep(¡blica
un cálculo de los efectivos totales de la policía
civil y quizás de la policía auxiliar que se nece
sita para Yogyakarta y sus inmediaciones?

7. ¿Disponen las autoridades de la Rep(iblica
de datos relativos a los vehfculos automotores,
uniformes, armas, etc. que se necesitarfanpara
la fuerza de la policía?

8. ¿Tiene la delegaci6n de los Países Bajos
una idea respecto a cuánto tiempo se necesitará.
para el retiro de las fuerzas armadas de los
Países Bajos de Yogyakarta y sus inmedia
ciones?

9. ¿Tiene el Sultán de Yogyakarta unplanpara
asumir inmediatamente la responsabilidad por
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el mantenimiento de la ley. y el orden en
Yogyakarta y para garantizar la seguridad de
todos los grupos de poblaciÓn después del re
tiro de las fuerzas de los PaIses Bajos?

10. ¿Deberli el Gobierno ocupar nuevamente
algunas instalaciones militares de las fuerzas
neerlandesas en Yogyakarta para poder ejercer
st.S funciones?

11. ¿Qué propuestas pueden presentar las
partes respecto al funcionamiento de los ferro
carriles y de las dem!is vías de comunicaciÓn
en Yogyakarta y sus inmediaciones?

12. ¿Tienen las partes algunas propuestas que
presentar respecto a la instalaciÓn de puestos
de control comunes en las carreteras de tal
forma que restrinjan lo menos posible la circu
laciÓn de las personas y el transporte de mer
caderías dentro y fuera de Yogyakarta y de sus
inmediaciones?

13. ¿Ha hecho la delegaciÓn de la Rept\blica
un estudio de la situaciÓn financiera y de los
cambios extranjeros en Yogyakarta y haformu
lado algunas propuestas o solicitudes al res
pe,cto?

14. ¿Cuáles son los puntos respecto a los
cuales la delegaciÓn de los PaIses Bajos desea
recibir informaciÓn de la delegación de la Re
ptiblica para examinar los planes relativos a la
restauraciÓn?

15. ¿Tendrlin en cuenta las delegaciones la
oferta hecha por la Comisión respecto a la
asistencia técnica de los observadores militares
de la ComisiÓn en relación con los planes de
restauración en Yogyakarta y darán a la Comi
sión la informaciÓn necesariacuando finalmente
se presente la necesidad de efectuar estudios o
de celebrar consultas con los observadores
militares?

16. ¿En qué medida contin11a.n funcionando Em
Yogyakarta los antiguos órganos civiles admi
nistrativos del Gobierno de la Reptlblica y qué
planes se han elaborado para su reorganizaciÓn?

17. ¿Disponen las partes de informaci6n re
lativa a las condiciones que prevalecen en
Yogyakarta con respecto al abastecimiento de
combustible y de las condiciones de alimenta
ción, sanitarias y de higiene pl1blica?

Apéndice VI
:peclaración formulada por el jefe de la delega

ci6n de los Parses Bajos en la quinta sesión
de las conversaciones preliminares celebra
das en Batavia el 7 de mayo de 1949

1. La delegaciÓn de los Parses Bajos está auto
rizada para declarar que, en vista del compro
miso contraIdo por el Sr. Mohammad Roem,
conviene en que el Gobierno de la Rep1iblica
regrese a Yogyakarta.

La delegación de los PaIses Bajos conviene
adem!s en que se establezcan uno o m!s comi
tés mixtos, bajo los auspicios de la Comisi6n de
las Naciones Unidas para IJi.donesia, para que
se encarguen de estudiar los siguientes asuntos:

ª) La realización de las investigaoiones nece
sarias y la adopción de las medidas preliminares
para el regreso del Gobierno republicano a
Yogyakarta; y
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b) Estudiar y prestar servicios de asesora
miento respecto a las medidas que deben adop
tarse a fin de lograr la cesaciÓn de la guerra
de guerrillas y para lograr la cooperación en
la restauraci6n de la paz y en el mantenimiento
de la ley y el orden.

2. El Gobierno de los Países Bajos conviene
en que el Gobierno de la Repl1blica quedará en
plena libertad y se le facilitará el ejercicio de
las funciones que' le corresponden en la región
de la Residencia de Yogyakarta y en que esta
medida ha sido adoptada teniendo en cuenta las
instrucciones del Consejo de Seguridad de fecha
23 de marzo de 1949.

3. El Gobierno de los Parses Bajos reitera que
está dispuesto a garantizar la cesaciÓn inme
diata de todas las operaciones militares y la
liberaci6n inmediata e incondicional de todos
los prisioneros polfticos detenidos en la Repú
blica de Indonesia por· dicho Gobierno desde el
17 de diciembre de 1948.

4. Sin perjuicio del derecho de libre determi
naci6n de los pueblos de Indonesi/!, reconocido
por los principios de Linggadj ati y del Renville
el Gobierno de los Parses Bajos se abstendrá. de
reconocer o establecer negaras o daerah.B en el
territorio bajo el control de la Repl1blica con
anterioridad al 19 de diciembre de 1948 y no
extenderá las negaras o daerahs que afecten al
territorio de que se trata.

6. El Gobierno de los Países Bajos es parti
dario de la existencia de la Rep11blica de Indone
sia en su calidad de Estado que debe ocupar su
puesto dentro de los Estados Unidos de Indonesia.
Cuando se establezca un organismo provisional
representativo para la totalidad de Indonesia y
cuando, en consecuencia, se haga necesario de
terminar el n11mero de representantes de la
Repl1blica en dicho organismo, este nmnero
comprenderá la mitad del n11mero total de
miembros deduciendo los representantes de la
Repl1blica.

6. En consonancia con las intenciones expre
sadas por el Consejo de Seguridad en su deci
si6n de fecha 23 de marzo de 1949 respecto a
que se celebre "la propuesta Conferencia de
Mesa Redonda de La Haya a fin de que puedan
efectuarse a la mayor brevedad posible las ne
gociaciones previstas en la resoluciÓn del 28 de
enero de 1949", el Gobierno de los Países Bajos
está dispuesto a hacer todo cuanto esté a su
alcance para que esta conferencia se efect11e
después del regreso del Gobierno de la Repl1blica
a Yogyakarta. En esta Conferencia se estudiar!n
los medios de acelerar el traspaso efectivo y
total de la soberanía del Gobierno de los Países
Bajos a los Estados Unidos de Indonesia con
arreglo a los principios del RenvUle.

7. Teniendo en cuenta la cooperación necesa
ria para la restauración de la paz yel manteni
miento de la ley y el orden, el Gobierno de los
parses Bajos conviene en que todas las regiones
situadas fuera de la Residencia de Yogyakarta
donde los miembros de la administraci6n civil,
la policra y otros funcionarios del Gobierno de
Indonesia no están ejerciendo sus funciones en
la actualidad, continuarán bajo la jurisdicci6n
de las autoridades civiles de la República, de
la policía y de otros funcionarios, en los lugares
en que ~stos se encuentren ejerciendo sus
funciones.
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Queda entendido que las autoridades de los
parses Bajos proporcionarán ál Gobierno de
la República todas las facilidades que pueda
razonablemente necesitar ese Gobierno para
comunicarse y entablar consultas con cualquier
persona en Indonesia, inclusive los miembros
de los servicios civiles y militares de la Repú
blica, y en que los detalles técnicos tendrán que
ser elaborados por las partes bajo los auspicios
de la Comisi6n de las Naciones Unidas para
Indonesia.

Apéndice VII
Comité 1; Informe del 13 de mayo de 1949 sobre

la marcha de los trabajos

Grupo de Trabajo 1

l. Generalidades

Antes de examinarse los puntos 1, 2, 3, 12 Y 13
del programa, el representante de los Parses
Bajos declar6 que, conforme al deseo explícito
del Gobierno' de su pars, debra brindarse la opor
~nidad de salir de Yogyakarta a todo el que tu
viese ese propósito, antes de efectuarse el tras
paso de la administración a las autoridades de
la República. Por conducto del Residente
Lycklama, se pidiÓ a todos los jefes de servicio
que hiciesen, lo antes 'posible, una investigaci6n
sobre el n1imero de personas que deseaban salir
de la ciudad. Unicamente después que se reciba
esa informaci6n, podrá. calcularse el tiempo que
exigirá la evacuaci6n. El representante republi
cano reconociO las ventajas de las medidas antes
citadas, pues la Rep6blica desea que cada uno
decida con absoluta libertad.

n. Punto 1: Suspensión de hostilidades en la
Residencia de Yogya.K:arta

Es evidente que la suspensi6n de hostilidades
tiene que preceder al traspaso de autoridad.
El comandante Smit informó a Su Alteza el
Sultlin, que ya ellO de mayo, el Mando de los
parses Bajos habra emitido una orden para
evitar, en lo po¡;zible, todo contacto armado. La
fuerza se aplicará sólo en el caso de una ame
naza directa. El comandante Smit prometi6 que
presentarra la orden antes mencionada.

A fin de aplicar la suspensi6n de hostilidades,
el Mando militar de los Parses Bajos transmi
tirá. por escrito las sugestiones necesárias.
Este proyecto de orden irá acompai'iado por un
plano de los puestos militares que serlin eva
cuados oportunamente.

Dichas sugestiones será.n estudiadas por el
representante de la República, quien necesitarli
cierto tiempo para ello, pues habrá que c'onsultar
a los expertos militares que actualmente no se
hallan en los puestos.

En respuesta a una pregunta formulada por
el representante de los Parses Bajos sobre si
serra posible emitir una orden a los partidarios
armados de la República, del mismo tenor que
la orden de los Parses Bajos del 10 de mayo,
el Sultlin declarO que lo harra de buen grado pero
que le resultaría muy difrcil dar garantías a
este respecto, en vista del mal estado de las co-
municaciones. .

III. Punto 13: Retiro de las fuerzas de los Parses
Bajos

Se ha convenido en que se preparará un plan
para retirar las fuerzas de los Parses Bajos,
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en primer lugar, de la regi6n sudoriental de la
Residencia de Yogyakarta. Se estableced un
corredor para proteger la evacuaci6n en direc
ciÓn a Magelang.

Ambos representantes continuará.n las discu
siones sobre esta cuesti6n, después de efectuar
consultas con los expertos.

IV. Punto 2: CreaciÓn de un cuerpo de policía
de la República

Presentóse para su discusiÓn un plan prepa
rado por el Sr. Sumarto relativo alaproyectada
creaciÓn de un cuerpo de policía después del
retorno de la autoridad de la República. Eneste
plan se proyecta crear un cuerpo de policra de
2.400 hombres en total. Teniendo en cuenta que
los miembros del cuerpo de policra de la Rep11
blica estlin actualmente dispersos en una ex
tensa regi6n del pars y no pueden concentrarse
rlipidamente, Su Alteza el Sultlin prefiere el
empleo de unas pocas unidades de TNI como
policra auxiliar. Esta policía auxiliar, junto con
los miembros de la ex policía de la República
que estl1n actualmente disponibles, podrá encar
garse inicialmente del mantenimiento de la ley
y el orden. Momentáneamente, esta medida re
solverá el problema del armamento para la po
lida y permitirá que las autoridades dispongan
del tiempo necesario para organizar el cuerpo
de policra propiamente dicho, que asumid sus
funciones en reemplazo de la policra auxiliar
lo antes posible.

El representante de la República llamÓ espe
cialmente la atenciÓn sobre la urgente necesidad
de medios de transporte, pues los medios de
comunicaciÓn disponibles son totalmente insufi
cientes para la tarea que deberli desempeñar
el cuerpo de policra. Al respecto, dicho repre
sentante solicitó el swninistro de camiones,
jeeps y bicicletas. También pidió que se lepro
porcionasen género para uniformes destinados
al cuerpo de policra auxiliar y otros materiales
necesarios para equipar al cuerpo de policía
regular.

El representante de los Parses Bajos prome
ti6 que se encargarra de averiguar lo antes po
sible hasta qué punto podrían satisfacerse esos
deseos.

Hubo un acuerdo completo acerca de que no
debe permitirse la formación de un vacro cual
quiera en el curso del traspaso de autoridad en
las regiones controladas por los Parses Bajos.
Inmediatamente después del retiro de las fuer
zas de los Parses Bajos, la policra auxiliar
deberá. hacerse cargo de la autoridad.

V. Punto 3: Traspaso de los servicios públicos

El representante de la República señalÓ que no
disponía aful de informaci6n alguna acerca del
número de trabajadores que desean permanecer
y el de los que prefierenpartir. Por consiguiente,
el Sultlin solicitó una declaración acerca de los
respectivos totales de cada grupo. El represen
tante de los Parses Bajos prometi6 proporcionar
esos datos.

El representante de los Parses Bajos subray6
la conveniencia de que se publique en todas las
oficinas y establecimientos una declaración del
Sultán en que se garantice la seguridadpersonal
y material de todos, sin hacer distinci6n por
motivos de nacionalidad. Una declaración en
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tal sentido probablemente evitará. el ~xodo de
los trabajadores y otras personas, con todas
las consecuencias desfavorables que ello aca
rrearía a las autoridades de la Repl1blica.

La delegaci6n de la Repf1blica tomará. en cuenta
esta sugesti6n. Tan pronto como la delegaci6n
de la Repf1blica acceda a dicha sugestión, se
redactará. sin demora el necesario anuncio pf1
blico, y se le dará la mayor publicidad posible.

El representante de los Parses Bajos no tiene,
en principio, objeciÓn alguna que formular al
deseo del representante de la Repf1blica de que
se inicien lo antes posible los preparativos para
que entren en funci6n las antiguas oficinas y
servicios de la administraci6n civil de laRepf1
blica. El representante de los Países Bajos
instará a que se envíe la mayor cantidad posible
del papel y demá.s material de oficina que sea
necesario.

El Punto 12 ser§. examinado en Batavia en el
curso de la semana entrante y proseguirá. tam
bién el examen del Punto 13 en Batavia.

Grupo de Trabajo II

1. Generalidades

Se convino en que la administraci6n de las
empresas de servicios pf1blicos de cará.cter
federal (tales como ferrocarriles, correos, te
lMoños y tel~grafos) en los territorios de los
Países Bajos yde la Repf1blica, respectivamente,
será. colocada bajo una direcciÓn distinta mien
tras est~ pendiente la soluci6n general del pro
blema de Indonesia. La unidad de funcionamiento,
tanto t~cnico como administrativo, de esos ser
vicios se mantendrá. en su forma actual.

El VFR (Gobierno Federal Provisional) pondrá.
a disposici6n del Gobierno de la República el
material y equipo necesarios para el funciona
miento de los servicios de carácter federal, y
otros servicios pf1blicos en el territorio de la
Repf1blica.

El' Gobierno de la Repf1blica se encargará. de
dichos servicios y los mantendrá. en buenas con
diciones de funcionamiento y conservaci6n.

El equipo que con el uso quede inutilizado
será descargado y reemplazado por el VFR. Se
ha llegado a un acuerdo relativo al equipo yal
material innecesarios para el funcionamiento
de esos servicios en el territorio de la Repf1
blica.

n. Punto 5: Obras pf1blicas

A fin de que el traspaso de los servicios p(¡
blicos, salvo los de energía y luz, se haga en
las condiciones má.s ventajosas posibles, se
convino en que las autoridades de la República
nombrarían lo antes posible al personal que se
encargaría en el futuro de dichos servicios
pf1blicos. Las autoridades de la República orde
nará.n a ese personal que se ponga en contacto
con las personas actualmente encargadas de esos
servicios. Las necesidades directas ynormales
de equipo y material serán calculadas por los
actuales jefe de los servicios pf1blicos junto con
los funcionarios de la administraci6n civil de
la Repf1blica antes mencionados, y los cálculos
se transmitirán al Grupo de Trabaja para que
los utilice como base de sus futuros debates.
Se han tomado ya medidas para aplicar este
acuerdo.
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"º") No se ha fijado a11n la fecha parael tras
paso.

"d") Cada problema será tomado en conside
raci6n a medida que se presente.

Agr~guese "~") Los problemas del riego serán
decididos en consultas mixtas entre el jefe del
Technische Dienst in Midden-Ja'ITa en Semarang
y las autoridades republicanas responsables.

Agréguese "!-") El ANIEN continuará el sumi
nistro y distribución de electricidad en el te
rritorio de la Repf1blica, de conformidad con
su concesi6n. Con tal fin, se realizará.n nuevas
negociaciones con la administraci6n del ANlEN.
Se subray6 la importancia de reparar lo antes
posible la línea de alta tensi6n de Jeloka Yogya
karta. En la actualidad, esta línea presta ser'lTi
cio 11nicamente desde Jelok hasta Moentilan.

In. Punto 6: Transportes y Comunicaciones

El jefe del Technische Dienst in Midden-Ja'ITa,
en Semarang, se encargará de preparar, junto
con las autoridades republicanas responsables,
un plan com11n para la reparaci6n de carreteras
y puentes. Ese plan contendrá. un cálculo de la
duraci6n del trabajo y las necesidades de equipo
y materiales y será. considerado por el Grupo
de Trabajo.

"Q") Las necesidades de equipo para el trans
porte por carretera se basarlll1 en lo siguiente:

i) La necesidad de transportar el promedio
mensual de importaciones convenido por el Gru
po de Trabajo In. Se tiene entendido que el
transporte por carretera será. necesario mien
tras no se restablezcan las comunicaciones
ferroviarias.

11) Las necesidades de las distintas institu
ciones y servicios pf1bl1cos convenidas entre
las partes.

Estos cálculos servirá.n de base para saber
el nflmero de vehículos que deberá. proporcionar
el VFR.

"Q") De conformidad con lo dispuesto en el
párrafo 1 (Generalidades), el VFR deberá. pro
porcionar el material rodante necesario y piezas
accesorias para el transporte ferroviario.

El personal de la RepÚblica que en 10 futuro
se encargará de los ferrocarriles será nom
brado lo má.s pronto posible.

Se encomendará a este personal que establezc a
contacto con el actual jefe de los ferrocarriles
con miras a:

i) Preparar el traspaso.

11) Formular un programa de trabajo para los
talleres, y calcular el equipo y los materiales
necesarios.

Estas conclusiones serlin luego utilizadas
por los Grupos de Trabajo.

Tan pronto como se restablezcan las comu
nicaciones ferroviarias entre Yogyakarta y el
resto de Java, se fijará,n de comf1n acuerdo las
normas para el trá.nsito.

"d") De conformidad con lo dispuesto en el
precedente pá.rrafo 1 (Generalidades), se pro
porcionará material telef6nico, telegrMico y de
radiocomunicaciones. Las autoridades de la
Repf1blica nombrará.n, lo antes posible, a los
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futuros jefes de dichos servicios, y éstos harlin
los preparativos para el traspaso de los servi
cios y calcularán las necesidades mensuales,
normales e inmediatas, de com11n acuerdo con
los actuales jefes de esos servicios.

El Grupo de Trabajo utilizar! ese cálculo
como base de sus estudios.

Las comunicaciones de radio de Yogyakarta
pasar~n a formar parte de la red de tales comu
nicaciones del servicio de correos, telégrafos y
teléfonos.

Si fuese necesario, las mismas disposiciones
se aplicarltn a las comunicaciones de radio de
Atjeh.

se celebrarlin nuevas conversaciones con
respecto a una estaci6n de radiodifusiÓn en
Yogyakarta.

"~") El aer6dromo de Maguwo ser~ rehabili
tado para su incorporaci6n a la red de la empre
sa KIM. Habrá que negociar de nuevo para in
corporar un aeródromo en Atjeh a la red de la
empresa KLM.

Conforme a lo ya convenido en Batavia, la
República se ajustará. a la reglamentación del
tránsito aéreo aprobada por la ICAD.

IIfll) Los servicios postales normales existen
tes-en toda Indonesia se extenderán también al
territorio de la Rep1iblica. Esto implica el uso
de sellos de correo de Indonesia para la corres
pondencia entre el territorio republicano y las
demlts regiones de Indonesia, así como con los
países extranjeros. Estos sellos estarán a dis
posici6n del p11blico en el territorio republicano,
conforme a las normas reglamentarias que fi
jarán las autoridades competentes. Los sellos
republicanos se utilizarán ítnicamente dentro de
los límites del territorio republicano.

"gil) Se entregará a las autoridades republi
canas un taller para atender las necesidades ac
tuales de reparaciones.

IV. Servicios federales

Los reglamentos detallados para los distintos
servicios federales serán adoptados posterior
mente, mediante negociaciones entre las partes.

Grupo de Trabajo m
l. Punto 4: Comercio

No se impondrá restricci6n alguna al libre mo
vimiento de mercaderfas, ya se trate del comer
cio realizado por el Departamento de Asuntos
Econ6micos de la Rep11blica o bien del de las
empresas particulares.

El representante de los Parses Bajos no opone
objeci6n alguna a que el gobierno republicano
restrinja la exportaci6n de artrculos importan
tes como el arroz, el maíz y la mandioca, cuando
haya escasez en la Residencia de Yogyakarta.

Más adelante, y después de efectuadas las
consultas con Batavia ¡ se discutirá si conviene
imponer restricciones,. y en caso afirmativo,
en qué medida, al movimiento de personas que
van y vienen de la Residencia de Yogyakarta.

Se dar_án facilidades para la exportación a
países extranjeros y la importaci6n del mismo
origen, de conformidad con el Departamento de
Asuntos Econ6micos en Batavia.
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n. Abastecimientos

El VFR (Gobierno Federal Provisional) está
dispuesto a suministrar al Gobierno de la Repl1
blica los artículos esenciales en las mismas
condiciones que rigen para las demás partes
de Indonesia Federal que quedaron bajo la auto
ridad del VFR desde el 19 de diciembre de 1948,
teniendo en cuenta las circunstancias especiales
relacionadas con el retorno del Gobierno repu
blicano a Yogyakarta.

In. Punto 8: Suministros médicos

Las mismas disposiciones enunciadas en el
párrafo precedente se aplican a los suministros
y equipo médicos.

Se estudiarán lo antes posible las facilidades
que habrán de acordarse a la PMI (Cruz Roja
de Indonesia).

IV. Punto 10: Moneda

Proseguirlin inmediatamente las discusiones
sobre este tema.

V. Garantras para proteger la propiedad privada

El representante de los Países Bajos ha soli
citado del representante republicano que se
preste especial atenci6n a la protecci6n de la
propiedad privada en el territorio de la Rep1ibli
ca, especialmente en los casos en que los pro
pietarios de dichos bienes están ausentes: de
dicho territorio.

El representante republicano respondi6 que
las autoridades de la Rep1iblica garantizarán la
seguridad de las personas, sin hacer distinci6n
por motivos de nacionalidad, y la propiedad, sin
tener para nada en cuenta la nacionalidad del
propietario.

Comité 1: Informe del 25 de mayo de 1949 sobre
la marcha de los trabajos

Grupo de Trabajo I

I. Retorno del Gobierno de la República a
Yogyakarta

La fecha del traspaso de la autoridad al Go
bierno de la Rep1iblica depende del plazo nece
sario para la evacuaci6n civil (dos semanas) y
la subsiguiente evacuaci6n militar. Teniendo
en cuenta estas circunstancias, se espera que
el retorno del gobierno de la Rep1iblica se pro
duzca a mediados de junio.

n. Punto 1: Suspensión de hostilidades en la
Residencia de Yogyakarta

Se ha llegado a un acuerdo acerca de los si
guientes puntos:

1) Ambas partes emitirán inmediatamente una
orden a todas las fuerzas en la Residencia de
Yogyakarta, policía y organizaciones armadas,
a fin de que eviten todo contacto armado y cesen
inmediatamente cualquier forma de sabotaje,
destrucci6n, obstrucci6n, colocaci6n de minas
y actividades subversivas.

2) En una fecha que habrá. de fijarse ulterior
mente y con posterioridad a la orden a que se
refiere el precedente párrafo 1, se anunciará
oficialmente la suspensi6n de hostilidades. se
fij arán condiciones detalladas y éstas serán
objeto de un acuerdo separado.

3) Si se consigue determinar la fecha y la hora
de la evacuaci6n de las regiones, lugares y
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'puestos actualmente ocupados por las fuerzas
de los Parses Bajos, la delegaci6n neerlandesa
notificar! esta decisión al representante de la
Rep1iblica por lo menos 48 horas antes de la
ejecuci6n de la orden de evacuaciÓn, a fin de que
éste pueda proceder a una rápida ocupaci6n de
las regiones abandonadas por las tropas de los
Parses Bajos.

Se pedir! a los observadores militares de la
Comisión de las Naciones Unidas para Indonesia
que presten su cooperaci6n a fin de evitar inci~

dentes.

4) Queda terminantemente prohibido a todos
los comandantes, neerlandeses e indonesios,
entrar directamente en contacto en cualquier
forma que fuere. Si es urgente establecer un
contacto, éste se efectuará tlnicamente por con
ducto de las comisiones interesadas o de los
observadores militares de la Comisi6n o de
ambas partes a la vez.

5) Las dos partes convienen en pedir a los
observadores militares de la Comisi6n que vi
gilen la aplicación de las órdenes expuestas en
los párrafos 1, 2 Y 4.

111. Punto 2: Plan para la creación de un cuerpo
de policía civil de la República destinado a
mantener la ley y el orden p1iblico en toda
la Residencia de Yogyakarta

Con respecto al suministro del material que
necesita la policra, se ha llegado a un acuerdo
acerca de los uniformes y otro equipo. Se han
dado ya las órdenes de entrega. Con respecto a
los armamentos han surgido ciertas dificultades
que serán objeto de ulterior consideración lo
antes posible.

Grupo de Trabajo II

l. Generalidades

Seg1in lo convenido, y teniendo en cuenta el
traspaso de los servicios p1iblicos, ambas par
tes han encargado a su personal interesado que
se ponga en contacto y preparen de común
acuerdo una lista de las necesidades normales
e inmediatas en lo relativo a existencias y ma
teriales necesarios para el funcionamiento y
conservaci6n de los servicios.

Se han establecido contactos mutuos en los
siguientes servicios: obras pdblicas, ferroca
rriles, servicios de correos, telégrafos y telé
fonos. Se espera que la compilaci6n de los datos
necesarios termine en el curso de la presente
semana.

El ajuste de cuentas relativo a las existencias
y material será objeto de un acuerdo entre el
Gobierno Federal Provisional y el Gobierno de
la Rep1iblica.

El grupo de Trabajo III se ocupará totalmente
de esta cuestión.

11. Punto 5: Obras p1iblicas.

Ha sido preparada y aceptada por ambas par
tes una lista de las existencias y materiales
necesarios, que será transmitida al Grupo de
Trabajo 11.

Añádase "i"): Han comenzado ya y proseguirán
las negociaciones con las, administraciones de
las compafl.ras privadas, especialmente con la
ANIEM, tendientes a continuar sus operaciones.
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nI. Punto 6: Transportes y comunicaciones

g) Se están recopilando datos para determinar
la cantidad y clase de equipo de transporte por
carretera, y se espera que estén listos en el
curso de la semana.

!!) Tel~fonos. telégrafos y radiocomunica~

ciones.

Se han establecido relaciones entre los fun
cionarios de cada una de las partes.

1. Se han tomado medidas para establecer
comunicaciones telegráficas entre las distintas
islas y con los parses extranjeros.

2. Hay actualmente un servicio de radiocomu~
nicaciones entre Yogyakarta y Semarang y un
servicio análogo ha sido establecido entre
Yogyakarta y Yakarta.

3. El Grupo de Trabajo lexaminarála cuesti6n
de las transmisiones de radio extranjeras. Se
ha llegado a un acuerdo con respecto a las
transmisiones interiores.

~) ComunlCaciones aéreas'

La delegación de los Parses Bajos ha decla
rado que:

1. La empresa KLM, en su plan de vuelos,
hará escala regular en el aer6dromo de Maguwo
si se garantiza la seguridad de los pasajeros y
de las aeronaves, conforme a la decisión del
Gobierno Federal Provisional.

2. Se está discutiendo el empleo de aeronaves
de la Repdblica conforme a las disposiciones
de la OACI y del Gobierno Federal Provisional
y se espera llegar a una solución a fin de que
las aeronaves republicanas puedan volar de
Yogyakarta a Semarang o bien de Atjeh-Medan
o Sabang.

En cuanto a las comunicaciones republicanas
entre las regiones de la Repdblica y los parses
extranjeros, no se ha'llegado a acuerdo alguno.

f) Servicios postales

Se ha llegado a un acuerdo relativo a distintos
servicios postales.

Grupo de Trabajo In

l. Abastecimientos

Con respecto al abastecimiento de tejidos,
petr6leo, pescado salado, sal y jaMn, se ha
llegado a un acuerdo completo.

Con respecto al arrqz y al azúcar, se realiza
rán nuevas discusiones posteriormente. Sepro
porcionarán detalles completos lo más pronto
posible.

11. Punto 8.: Suministros médicos

Proseguirán las discusiones sobre este tema.

111. Punto 10: Moneda

1. Mientras esté pendiente el arreglo general
del problema de Indonesia, la moneda de la
República (DRI) será la de curso legal en el
territorio de la República de Indonesia.

2. No será objeto de prohibici6n alguna la
moneda de las Indias Neerlandesas (IN).

3. No se fijará tasa de cambio alguna para la
moneda de la Repllblica y la de las Indias Neer
landesas.
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4. Se proporcionará inmediatamente asisten
cia técnica al Gobierno de la República a fin de
que, al volver a Yogyakarta, obtenga la cantidad
de moneda necesaria.

5. Con respecto a las mercaderías, materiales
y servIcios proporcionados por el Gobierno Fe
deral Provisional, se efectuará un ajuste de
cuentas entre la República, como Estado miem
bro, y el Gobierno Federal, después de lacrea
ci6n de los Estados Unidos de Indonesia.

6. El Gobierno Federal Provisional está dis
puesto a poner cierta cantidad de moneda de
las Indias Neerlandesas (IN) a la disposición del
Gobierno de la República para que efectúe sus
pagos en esa moneda.

Comité 1: Informe del 21 de junio de 1949 sobre
la marcha de lostrabajos

Creaci6n del cuerpo de policía de la República

Con excepci6n de los transportes yarmamen
tos, las partes han llegado a un acuerdo sobre
toctos los puntos relativos al suministro del
equipo que se (;lstima necesario para el cuerpo
de policía civil de la República (número total
de miembros: 2.549) que mantendrá la ley y el
orden público en la Residencia de Yogyakarta.

1. Uniformes (con capucha). Se proporciona
rán 8.260 pares, de los cuales 5.500 está.n listos
para su entrega. La fabricaci6n del resto que
dad terminada dentro de pocos días.

2. Otro equipo. Las mercaderías solicitadas
por la República y cuya entrega ya se convino
serán tomadas de las existencias de la Algemene
Politie, o bien pedidas por conducto de su in
termediario a empresas privadas. Véase en el
apéndice la lista detallada. Una parte de estas
mercaderfas fué ya enviada a Semarang.

3. Transportes. Las autoridades de los Parses
Bajos podrán satisfacer s6lo en parte el pedido
de la República.

La lista completa del material solicitado por
las autoridades de la República es la siguiente:
2.231 bicicletas, 24 camiones de 2 toneladas,
57 jeeps, 2 ambulancias, 1 limousine, 51 moto
cicletas con asiento lateral, 14 motocicletas.

Se suministrará., por ahora, lo siguiente:
1.200 bicicletas (se discute aún acerca del
resto), 24 camiones de 2 toneladas, 20 jeeps
(el resto, o sea 37, será entregado en cuanto
se reciba la nueva partida), 2 ambulancias auto
m6viles, 1 limousine; se está aún discutiendo
acerca del número de motocicletas con asiento
lateral y sin él.

4. Armamento. En caso de no llegarse a un
acuerdo sobre esta cuesti6n, se acord6 que las
autoridades de jerarquía máxima debran encar
garse de la misma.

5. Plan de traspaso. La delegaci6n de la Re
ptiblica ha autorizado a dos personas para po
nerse en contacto cón el jefe de policra local en
Semarang y hacerse cargo de las mercaderías
y materiales en dicha localidad y organizar su
transporte a Yogyakarta.

Servicios técnicos

1. Obras públicas

Las listas de la existencias y materiales ne
cesarios han sido transmitidas al jefe del De-
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partamentoW. y W.. quien di6 nuevas instruccio
nes al Jefe de Obras Públicas de Java Central
en Semarang relativas al suministro de mate
riales.

Prosiguen las negociaciones referentes a la
administraci6n del ANIEM. Se ha convenido ya
en nombrar a un ingeniero electricista repu
blicano en la central de Yogyakarta en caso
de que las circunstancias exijan que, durante
un breve plazo, el Gobierno de la República
deba participar en la administración de dicha
central y en la distribuci6n de energía confor
me a un acuerdo con el ANIEM, que aún no ha
sido formalizado.

Con respecto a las malas condiciones de la
central de Yogyakarta, se han pedido ya y se
instalarán en dicha localidad dos grupos comple
tos de generadores de emergencia, de 75 kilo
vatios cada uno. Se está. discutiendo el sumi
nistro de energía por parte de varias pequeñas
centrales.

n. Transportes y comunicaciones

Con respecto al funcionamiento práctico de
los servicios postales, telegráficos y telef6ni
cos, se ha convenido en mantener contacto di
recto entre el servicio postal, telegráfico y
telefónico de Hoofdbestuur en Bandung y el de
Yogyakarta.

Hay comunicaciones radiotelegráficas entre
Bandung y Semerang y entre Yogyakarta y
Batavia, por la vía de Bandung. Se está estu
diando el establecimiento de un servicio directo
radiotelegráfico y radiotelef6nico entre Yogya
karta y Batavia.

No ha sido aún obJe¡;Q de nuevo debate la ins
talaci6n de un transmisor de 2,5 kilovatios de
capacidad que habrá de emplearse en las trans
misiones a los pafses extranjeros.

Se han establecido relaciones entre el ROlO
(Organización Indonesia de Radiodifusi6n) y la
Direcci6n de Radiodifusi6n de la República.

III. Comunicaciones aéreas

Prosiguen las discusiones.

IV. Transportes por carretera

El número de vehículos automotores destina
dos al abastecimi.ento econ6mico se ha fijado
en 75 camiones y 5 jeeps, siempre que no pueda
utilizarse el servicio ferroviario entre Yogya
karta y Magelang. En caso de que sea factible
el transporte ferroviario, el número de camio
nes podrá. reducirse a 25.

Se ha propuesto, como primera medida, que
el número de vehículos automotores destinados
a los distintos departamentos y servicios de la
administraci6n sea el siguiente: 27 camiones,
18 camionetas cerradas, 35 camionetas abiertas,
70 autom6viles chicos, 32 autom6viles grandes,
8 motocicletas, 37 jeeps, 1 bomba de incendios
automotor, 1 cami<5ñCIereparto (bestelwagen)
y 5 ambulancias (que será.n objeto de nuevas
discusiones con el DVG).

Se acord6 que el transporte de los vehículos
automotores se efectuará. en tres partidas: la
primera será entregada antes del 27 de junio y
constará de 25 camiones (Dodge y Fargo) , 15
camionetas (Chevrolet), 15 autom6viles chicos
(5 Fiat y 10 Vauxhall), 20 autom6viles grandes
(Chevrolet), 3 motocicletas (BSA) , 15 jeeps
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(" Landrover"), 1 cami6n de auxilio y 1 remolque
para jeep.

Las otras dos partidas serán entregadas a ser
posible dentro de las dos semanas siguientes
al traspaso y después que se haya decidido
acerca del nfunero y clase de vehículos pro
puestos.

Para asegurar la reparaci6n y conservaci6n,
se proporcionarán también las cantidades ne
cesarias de herramientas, repuestos y llantas
de recambio.

Antes del 27 de junio, se entregarán las si
guientes cantidades de combustibles: 70.000
litros de gasolina, 750 libros de aceite para
motores (600 litros de fluidez SAE 20, 150 li
tros de fluidez SAE 30) y otros lubricantes ne
cesarios.

Durante la segunda semana siguiente al tras
paso se entregarán los siguientes vehículos
para la administración de la región de Yogya
karta (Daerah Istimewa Yogyakarta): 7 autom6
viles granaes, 5 jeeps, 10 camionetas, 5 camio
nes y 2 motocicletas.

La cantidad y clase de los vehículos compren
didos en las otras dos partidas serán fijadas
según las necesidades.

Esta semana se determinarán los distintos
tipos de vehículos que habrán de entregarse
después del traspaso.

V. Restituci6n de derechos

Las consultas con el representante de la
Raad van Rechtsherstel dieron por resultado
una propuesta relativ!'l al traspaso de propie
dades administradas por el Rechtsherstel de
Yogyakarta, así como la administraci6n de esos
bienes, al servicio de restituci6n de derechos
de la República.

VI. Comunicaciones por carretera

Hubo consultas entre el Afdeling Wagverkeer
del Departamento VEM y los representantes
de la República. Con respecto al tránsito local,
se propuso seguir las normas generales vigen
tes actualmente en toda Indonesia, a fin de fa
cilitar en lo futuro la uniformidad de los regla
mentos de los Estados Unidos de Indonesia.

Con respecto al tránsito interurbano por ca
rretera, se pidi6 que se tuviera.n en cuenta, en
lo posible, los derechos adquiridos de los ser
vicios de autobuses existentes antes de la gue
rra; por otra parte, se resolvi6 examinar con
juntamente la cuesti6n del tránsito por carretera
entre los negaras. Las normas vigentes para
el tránsito por carretera y las del servicio de
autobuses en Indonesia fueron comunicadas alos
representantes de la Renública.

VII. Medios de transporte automotor privaao

Las solicitudes de medios de transporte
automotor privado serán presentadas directa
mente a la Prioriteits Commissie Indonesie,
después de haber sido tramitadas ante una
Prioriteits Comrnissie de la República.

VIn. Abastecimientos

L Generalidades. Se ha acordado que el Go
bierno de la República custodiará todos los
objetos de valor económico en la Residencia
de Yogyakarta.
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2. Arroz. Se entregarán al Gobierno de la
República unas 350 toneladas, almacenadas
actualmente en Yogyakarta. Además, las exis
tencias del VMF en Semarang, calculadas en
300 toneladas, serán transportadas sin demora
a Yogyakarta y entregadas al Gobierno de la
República.

Durante el período de escasez previsto, se
destinará a socorros la cantidad máxima de
2.500 toneladas de arroz mensuales, durante
un período de 6 meses, lo cual ascenderá en
total a 15.000 toneladas. En principio se reali
zará la distribuci6n únicamente si el precio
a los consumidores en la Residencia de Yogya
karta excede un precio determinado por kilo
gramo.

A fin de que la Residencia de Yogyakarta se
abastezca en las Residencias vecinas durante
el período de escasez, como se hizo siempre en
ocasiones anteriores, se convino en que el
VMF se abstendrá de acaparar el arroz en la
Residencia de Surakarta, Kedu y Madiun. Al
respecto~se ha impuesto una restr:cci6n en lo
que concierne a Madiun, o sea, que se permi
tirá el acaparamiento por parte del VMF s610
en la proporci6n en que se lo crea necesario
como medida de apoyo tendiente a asegurar a la
poblaci6n utilidades suficientes de la venta de
sus productos. Se espera que con este arreglo
nO habrá necesidad de ayuda del Gobierno Fe
deral Provisional, o ésta s610 se necesitará
en una escala muy inferior a las 15.000 tonela
das garantizadas.

3. Azúcar. Se almacenará. lo antes posible
una reserva de 400 toneladas. Corno hay indi
.::ios de que aún se dispone de cantidades aprecia
bles en la Residencia de Yogyakartll, se espera
que bastará con dichas 400 toneladas. Si la
situaci6n, con respecto al azúcar, resulta con
tr aria a lo calculado, las autoridades de los
Países Bajos están dispuestas a suministrar
dos nuevas partidas de 400 toneladas, además
de las primeras 400 toneladas.

4. Pescado salado y frijol de soya. Ha cesado
prácticamente la importación del extranjero.
El pescado que necesita la Residencia de Yogya
karta tendrá que ser suministrado por las pes
querías de Bagan-Siapi-api y Makassar. Inicial
mente se ha prometido una cooperaci6npomple
ta y la entrega de una cantidad mensual de
150 toneladas. Sin embargo, no pudieron hacerse
promesas definitivas, pues este comercio está.
enteramente en manos privadas. Se convino
en que se celebrarían nuevas consultas con el
VMF y la Comisión de Pesquerías Marrtimas,
a fin de determinar la calidad conveniente de
pescado.

El representante de la República solicit6
después el suministro de 50 toneladas de pes
cado y 200 toneladas de frijol de soya, en lugar
de 150 toneladas de pescado. Esta demanda
puede ser satisfecha en lo que atañe a las pri
meras 200 toneladas. El VMF está expidiendo
de sus existencias en Batavia 200 toneladas
con destino a Semarang, de donde serán enviadas
lo antes posible a Yogyakarta. En lo sucesivo,
se suministrarán regularmente 200 toneladas
mensuales de frijol de soya, seg(m las necesi
dades. Se prestará la máxima cooperaci6n para
efectuar cada mes la entrega de 50 toneladas
de pescado salado.
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5. Sal. Como partida inicial, se enviarán
lo a'ñfé"s posible 400 toneladas a Yogyakarta.
Después y hasta nuevo aviso, se pondrán 200
toneladas por mes 1:0. la disposici6n del Gobierno
de la Rept1blica.

6. Petró'1eo. Se entregarán mensualmente 650
toneladas de petroleo. Prescindiendo de que
esta cantidad resulte un tanto excesiva, se
llama la atenci6n sobre el hecho de que las
dificultades del envasado pueden constituir un
obstáculo, a consecuencia de lo cual las entre
gas, al principio, podrían ser inferiores a lo
calculado. Mientras tanto, prosiguen las con
sultas entre la delegaci6n de la Rept1blica y el
NIPB, teniendo este t1ltimo la intenci6n de
llegar a un acuerdo por su cuenta con el Go
bierno de la Rept1blica.

'l.~ 8e supone que las jabonerlas locales
podrán atender las neqesidades del consumo; la
delegación de los Países Bajos prometi6 toda
su cooperaci6n en la labor de suministrar la
sosa cat1stica necesaria.

Mientras tanto, se llegó en principio a un
acuerdo para poner a la disposici6n del Gobierno
de la Rept1blica 150 toneladas de jabón como
existencia de reserva.

Las existencias en Yogyakarta ascendían la
semana pasada a sólo 20 toneladas; pero, en
cambio, parece que el AlO ha podido vender
t1nicamente 10 toneladas de jab6n desde prin
cipio de febrero, por ser muy abundantes las
existencias del comercio minorista local. En
tales circunstancias, se suspenderán las nuevas
entregas de jabón procedentes de Semarang,
hasta que se disponga de nuevos datos sobre
esta cuestión. Mientras tanto, se ha estimado
en Yogyakarta que el consumo de jabón en la
Residencia puede calcularse en unas 100 tone-
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ladas por mes. En principio las autoridades
de los Países Bajos están dispuestas asuminis
trar las 12 toneladas y media de sosa caústica
que se necesitan para fabricar dicha cantidad
de jabón.

8. Tejidos. Como prime!' paso, la delegaci6n
de los Países Bajos prometió suministrar
3.000.000 de metros, para los tres primeros
meses; después se considerará el suministro
de una segunda partida del mismo volumen,
segt1n la situaci6n general de las existencias.

9. Suministros médicos. Se han tomado todas
las providencias para traspasar inmediatamente
todas las existencias y suministros médicos en
Yogyakarta. Se convino que, en lo futuro, los
suministros médicos serán proporcionados por
el Departamento General de Sanidad.

IX. Moneda

1. Hasta nuevo aviso, la moneda de las malas
Neerlandesas y la de la Rept1blica (DRI) tendrán
curso legal en la Residencia de Yogyakarta.

2. No se determinará tasa de cambio fija
entre la moneda de las Indias Neerlandesas
y la de la Rept1blica.

3. A fin de sufragar los gastos en moneda de
las Indias Neerlandesas en la Residencia de
Yogyakarta, el Gobierno Federal Provisional
pondrá a la disposici6n de la Rept1blica una
cantidad suficiente de moneda de las Indias
Neerlandesas.

4. Las mercaderfas, los materiales y los
servicios, asf como la moneda de las Indias
Neerlandesas proporcionada a la Rept1blica,
serán administrados en una cuenta fulica; el
ajuste de cuentas se efectuará después de esta
blecidos los Estados Unidos de Indonesia.

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Informe del 21 de junio de 1949 sobre la marcha de los trabajos

Suministro del materlal necesario para el cuerpo
de policía regular de la Rep'O.blica

l. Esposas ••••••••••••••••..••••••••••••••
2. Silbatos de policía •••••••••••••••••••••••••
3. Cachiporras (goma) de agentes de pollera ••••••••••
4. Cantimploras (completas) ••••••••••••••••••••
5. Impermeables ••.••••••••••..•••••••••••••
6. Sombreros de bambú•••••••••..•••.•. , ••••••
7. Juegos de mesa portátiles •••••..•••••••••..••
8. Cuchillos de bolsillo •••.••••••.•••.••••••••.
9. Cucharas y tenedores •••..••••••••..•••••.•.

10. Mime6grafos ••••..••••.••••••••.••••••.••
11. Máquinas de escribir •...•..••••••..•••.••••
12. Equipos de dactiloscopia ..••••. , ••••.•...•.••
13. Apagadores de incendio ••••••...•••..•.•••••.
14. Lámparas Petromax•••.•••••••••••.••..••••
15. Lámparas de petróleo ••.••••••.•••.•••••••••
16. Relojes despertadores.••••••••••••••••••••••
17. C ron6grafos • • • • • . • • • • • • • • • • • • • • • • • • . • •••
18. Linternas de bolsillo (completas) •••••.••' •••••••
19. Linternas de bolsillos, pilas secas de repuesto ••••••
20. 'Linternas de bolsillo, bombillas de repuesto ••••••••
21. Insignias de unidad y de grado •••••••••••••••••
22. Camas de campaña •.•••••••.•••••.•••••••••
23. Mochilas•.•••••.•••••.•••••••••••••.•.••
2·';': Calcetines cortos ••••••••••••••••..••••••••
25. Cinturones •••••••••••••••••••••••••.••••
26. Uniformes con capucha ••••••••••••••••••••••
27. Zapatos ••••••••••• , ••••••••••••••••• , ••
28. Botiquines de primeros auxilios .•••••••••••••••
29. Pantalones de deporte ••••••.••••••••••..••••
30. Bandas de tela blanca y roja •••••••.•.•••••••••
31, Pantalones •••••.••••.••.•••••••••••••.••
32. Calcetines.•••••••••••••••.•••••.•.••••••
33. Gorras y combinaciones de blusa ypanta16n,. •••••••
34. Camisetas••.•.•.•••••.•..••••••••.•••.••
,35. Toallas••••.•••••••••••••••••••••••.••••
36. Dril kaki•••••••.•••••••••.•••••••••••.••
37. Estaciones radioemisoras para la policía ••••••..••
38. Estaciones m6vlles de radio, emisoras y receptores ••

39. Artículos de escritorio ••••••••••••••.••••.••

Equipo total
solicitado por
la delegacl6n

de la República

2.549
2.549
2.549
2.549
2.549
2.549
2.549
2.549
2.549

1
66
90
95
44

242
35

6
2.549
2.549

2.549
1.600
2.549
2.549
2.549
8.254
5.503

139
3.300

6.000
6.000

3.000
6.000

500 yardas
1

14

Equipo total en
tregado, proce-

dente de las
existencias del

Departamento de
Policía Federal

en Batavia

2.550
2.550
2.550
2.550

2.550
2.550

IY

35
40
95

6
500

1.000
500

3.000
2.549!/
3.000!!
3.000!/
8.260
5.100

139

6.000
6.000

508
3.000
6.000

500 yardas

Equipo total pe
dido a empresas
particulares por
conducto de los
departamentos de
Policía Federal

11
2.549

2.549

35

6.000

'9/
Qj

7.J

y
'iI
!Q/

11 No se hará ninguna entrega antes de octubre de 1949.
JJ Tornado a préstamo, con carácter provisional. a la Po

licía' Federal, en Batavia. Todas las máquinas de escribir
utilizadas por el cuerpo de policía de le" Daíses Bajos en
Yogyakarta serán entregadas al cuerpo de policía de la
República. El resto de las máquinas necesarias se tomará
del dep6sito del NIBI, en Yogyakarta. En caso necesario. se
harán entregas complementarias por conducto de las auto
ridades de los Países Bajos.

y No se dispone de equipos completos; se proporcionarán
fichas, etc.

!/ Prosiguen aún las negociaciones con la fábrica local.

29

~ Corno se dispone s6lo de parte de la cantidad solici
tada. los botiquines que faltan serán enviados después.

§.! 6.000 metros de dril blanco (de 1,92 m) proporcionados
por el Departamento de Asuntos Econ6micos.

J.J 3.690 metros de dril blanqueado (de 1,92 m) propor-
cionados por el Departamento de Asuntos Econ6micos.

y No hay existencias.

'11 No hay existencias.
!Q/ Se han entregado ya los suministros para dos meses.

y los nuevos pedidos serán atendidos junto con los que pre
senten otros departamentos de la República.
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ANEXO A

Comité 1

Programa

1. Promulgación de la orden local de nsuspen
sión de hostilidades n

2. Plan para la creaci6n de un cuerpo de palicra
civil de la Repdblica destinado a mantener
el orden público en toda la Residencia de
Yogyakarta. que comprende:

~) Los efectivos;

Q) La forma de reclutamiento;

Q) La organizaci6n y el ejercicio;

Q) Las armas y equipo necesario;

~) El suministro de armaS y equipos;

i) Cálculo de la fecha en la cual los cuerpos de
policra estarán en condiciones de encargarse de
mantener el orden público en los territoriOS
devueltos a la República.

3. Plan para el traspaso de los servicios de la
administraci6n civil de Yogyakarta a las auto
ridades republicanas, y toma de posesión en
la administraci6n civil

.!D Estatuto de los funcionarios que trabajan
actualmente para los servicios de administra
ci6n pública de los Parses Bajos en los territo
rios restitu!dos.

Q) Cálculo del número de funcionarios suple
mentarios necesarios para los servicios de
administraci6n pública de la República.

Q) Responsabilidad en la cuesti6n del recluta
miento de los funcionarios necesarios y del
nombramiento de los funcionarios superiores.

d) Fecha en la cual los funcionarios de la
República estarlin en condiciones de encargarse
de la administraci6n civil y tramitación de este
traspaso.

4. Comercio

!!:) Detalles de las limitaciones que restringen
el libre tránsito de mercaderras y de personas
destinadas a la Residencia de Yogyakarta y
procedentes de ella.

b) Derecho de las autoridades de la Repú.blica
en-Yogyakarta para establecer relaciones co
merciales y comunicaciones con las otras re
giones de Indonesia dependientes de la Repú.bli
ca, lo mismo que con el extranjero.

5. Obras pl1blicas

~) Reseíla completa de las obras públicas que
la administraci6n republicana deberá continuar
en la Residencia (suministro de agua, riego,
fuerza motriz, alumbrado).

b) Reparaciones indispensables e informes
detallados referentes a los materiales y al
equipo necesario.

º' Cálculo de la fecha en la cual la adminis
tración pública de la Repl1blica estará en con
diciones de asumir la dirección de los trabajos.

g) Suministro, en caso necesario, de servicios
públicos externos a la Residencia.

6. Transportes y comunicaciones

!!:) Carreteras: reparaciones esenciales, ma
teriales y equipos necesarios.
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12) Equipos y transportes por carreteras:
vehículos necesarios y fuentes de aprovisiona
miento.

Q) Ferrocarriles

i) Reparaciones esenciales, materiales y
equipos necesarios.

ti) Reglamentación del servicio ferroviario
entre la Residencia de Yogyakarta y el resto
de Java.

d) Comunicaciones telef6nicas, telegráficas
y radiotelefónicas. Reparaciones esenciales,
materiales y equipos necesarios.

e) Comunicaciones aéreas

i) Control del aeródromo de Maguwo;

ti) Acuerdo sobre las limitaciones, en Gaso
de que se impongan, a los viajes particulares
hacia o desde Maguwo.

f) Servicios postales.

g) Talleres y otras instalaciones de reparación.

7. Abastecimiento: Plan para el aprovisiona
miento regular del territorio administrado por
la República con productos alimenticios proce
dentes de las regiones vecinas .

8. Provisión de artrculos medicinales

g) Informes detallados sobre la provisión de
artículos medicinales necesarios para la Repú
blica.

Q) Fuentes de aprovisionamiento.

9. Combustibles: Cálculo de las cantidades de
combustibles, lubricantes, etc., necesarios in
mediatamente y luego peri6dicamente una vez
reinstalado el Gobierno de la República en
Yogyakarta, destinados a poner en práctica los
planes previstos en el punto 5.

10. Moneda

11. Material de oficina: Informes detallados so
bre el material de. oficina y administrativo ne
cesario, especialmente máquinas de escribir,
útiles de escritorio, máquinas policopiadoras e
impresoras, archivos, etc.

12. Coordinaci6n: Sistema de coordinación entre
las actividades del Gobierno de la República y
las autoridades de los Parses Bajos.

13. Finalmente y seg11nlos acuerdos concertados
con respecto a las cuestiones precedentes, un
plan detallado para el retiro de las fuerzas de
los parses I}ajos, la entrega de los servicios
de la administraci6n civil, las obras pú.blicas
y la reinstalaci6n.de la administración de la
República.

Apéndice VIII
Documentos principales relativos a la cesación

de las hostilidades y Manual Neerlando-indone
sio para la aplicaci6n del acuerdo de cesaci6n
de hostilidades
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DOCUMENTOS PRINCIPALES

1. Ordenes de cesaci6n de las hostilidades

Como continuaci6n a las "declaraciones van
Roijen-Roem" del 7 de mayo de 1949 y a fin de
aplicar las instrucciones del Consejo de Seguri
dad de fecha 23 de marzo de 1949, lo mismo que
los párrafos 1 y 2 de la parte dispositiva de la
resoluci6n del 28 de enero de 1949 del Consejo
de Seguridad, a las cuales se refieren particu
larmente dichas instrucciones, se publican si
multáneamente las siguientes 6rdenes:

A. Por parte del Gobierno de los Países Bajos

"Las hostilidades entre ambas partes cesarán
desde la media noche del 10 al 11 de agosto de
1949 en el caso de Java y desde la media noche
del 14 al 15 de agosto de 1949 en el caso de
Sumatra.

"Se tomarán todas las medidas tendientes a
hacer cesar el fuego ya poner fin a todos los ac
tos intencionales perjudiciales para la otra parte.

"La orden presente completa las 6rdenes dadas
por el Comandante en Jefe del10 yel 5 de enero
de 1949 y las fuerzas armadas neerlandesas
reciben la orden de ceSar todas láS operaciones
militares a partir de la medianoche del 10 al
11 de agosto de 1949 en el caso de Java, y a
partir de la medianoche del 14 al 15 de agosto
de 1949 en el caso de Sumatra.

"La cesaci6n de las operaciones militares en
toda Indonesia permitirá mantener la paz y el
orden mediante la cooperaci6n entre las fuerzas
armadas de los Países Bajos y las de la Rep1i
bUca. La coordinaci6n de las actividades de
patrulla de una y otra parte y la cooperaci6n
tendiente a evitar los incidentes y a mantener
la paz y el orden pl1blico se efectuarán local
mente entre los comandantes de unidades, con
forme a las directivas publicadas por las partes
y con la ayuda de la Comisi6n de las Naciones
Unidas para Indonesia.

"Las directivas y las 6rdenes referentes a la
ejecuci6n de la orden de cesaci6n de las hosti
lidades serán transmitidas a las fuerzas arma
das lo más rápidamente posible a contar desde
el día de hoy y mediante las vías apropiadas
por los respectivos comand~ntes en jefe. Se
trata de una proclamaci6n, de un reglamento
y de un manual de campaña.

"Se hace saber a todos en general por la pre
sente que todo acto cometido en violaci6n de
la presente orden después de las horas yfechas
mencionadas será castigado conforme al regla
mento militar en vigor."
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B. Por parte del Gobierno de la Repl1blica de
Indonesia

"Las hostilidades entre ambas partes cesarán
desde la medianoche del 10 al 11 de agosto de
1949 en el caso de Java y desde la medianoche
del 14 al 15 de agosto de 1949 en el caso de
Sumatra.

"Se tomarán todas las medidas tendientes a
hacer cesar el fuego y poner fin a todos los
actos intencionales perjudiciales para la otra
parte.

"TodaS las tropas de la Tantara Nasional
Indonesia (TNI) y todos los demás partidarios
armados de la Repl1blica reciben la orden de
poner fin a las operaciones de guerrilla, a
partir de la medianoche del 10 al 11 de agosto
de 1949 en el caso de Java y a partir de la media
noche del 14 al 15 de agosto de 1949 en el caso
de Sumatra.

"La cesaci6n de las operaciones deguerrillas
en toda Indonesia hará posible mantener la paz
y el orden público mediante la cooperaci6n
entre las fuerzas armadas de los Parses Bajos
y las de la Repl1blica. La coordinaci6n de las
actividades de patrulla de una y otra parte y la
cooperaci6n tendiente a evitar los incidentes y
a mantener la paz y el orden pl1blico se efec
tuarán localmente entre los comandantes de
unidades, conforme a las directivas que publi
carán las partes y con la ayuda de la Comisi6n
de las Naciones Unidas para Indonesia.

"Las directivas y 6rdenes referentes a la
ejecuci6n de la orden de cesaci6n de las hosti
lidades serán transmitidas a las fuerzas ar
madas lo más rápidamente posible a contar
desde el día de hoy y mediante las vras apropia
das por los respectivos comandantes en jefe.
Se trata de una proclamaci6n, de un reglamento
y de un manual de campaña.

"Se hace saber a todos en general por la
presente que todo acto cometido en violaci6n de
la presente orden, después de las horas y fechas
mencionadas, será castigado conforme al re
glamento militar en vigor."

n. Proclamaci6n conjunta

Simultáneamente can la orden de cesar las
hostilidades se promulga la siguiente proclama
ci6n conjunta de los dos Gobiernos:

"El Gobierno del Reino de los Países Bajos y
el Gobierno de la. Repl1blica de Indonesia han
dado hoy la orden de cesar las hostilidades.
Esto significa que el conflicto entre la Repl1blica
de Indonesia y los Parses Bajos ha concluído.

"Desde ahora todos deben dedicarse a evitar
todo pensamiento de hostilidad o de venganza y
a disipar todo vestigio de temor o de descon
fianza.

"Quedan a1in muchos problemas por resolver.
Su soluci6n 'ha de basarse en una colaboraci6n
constructiva realizada en un ambiente de con
fianza y de seguridad. Todos los poderes pt1bli
cos deben alentar, sin reservas, los esfuerzos
realizados en este sentido. Las partes deberán
tomar, de com11n acuerdo, medidas para impe
dir que desarrollen cualquier actividad las per
sonas que, menospreciando la polftica adoptada
por ambos Gobiernos, quieran seguir perturban-
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do la paz y el orden p6blico. Para ello, ambas
partes darán a conocer, tan claramente como
sea posible, mediante transmisiones radiotele
fÓnicas y otras formas de difusi6n, a todas las
tropas y a toda la poblaciÓn civil el texto de la
orden de cesaci6n de las hostilidades y el texto
de la presente proclamaci6n y al mismo tiempo
los instarán a darse cuenta de la necesidad de
acatar rigurosamente esta orden y esta proclama
lo mismo que las restantes directivas que po
drran ser necesarias.

"Cuidando los intereses comunes del pueblo
de los parses Bajos y del pueblo de Indonesia y
a fin de llegar en forma rápida y fácil a un
acuerdo satisfactorio y a ejecutar el traspaso
real y total de la soberanra, los dos Gobiernos
han decidido, de comt1n acuerdo:

"l. Que no se intentará ningún procedimiento
judicial ni se tomará ninguna medida adminis
trativa contra todo aquel que, al ofrecer sus
servicios, buscando asilo o actuando de cual
quier otro modo, haya tomado parte en el con
flicto que ha enfrentado a la Rept1blica de Indo
nesia con los Parses Bajos.

"2. Que todo aquel que se haya visto privado
de su libertad a causa de sus convicciones o de
sus funciones políticas o por el hecho de haber
tomado las armas en alguna de las organizacio
nes combatientes de una de las partes, será
puesto en libertad lo antes posible.

"3. Que todo gquel que haya sido juzgado o
condenado a causa de crfmenes que son innega
blemente consecuencia del conflicto polftico
entre el Reino de los Parses Bajos y la Repú
blica, será eximido de todo juicio o liberado de
toda sanci6n aplicando las medidas legislativas
o de otro carácter que serán promulgadas lo
antes posible. Estas medidas serán comunicadas
a la otra parte y a la ComisiÓn de las Naciones
Unidas para Indonesia. Ambas partes proyec
tarán de com1in acuerdo medidas referentes a
la rehabilitaciÓn social de las personas puestas
en libertad.

"4. Que se ordene a todos los interesados:

"~ :'-bstenerse de difundir por radio, por
comumcados de prensa o en cualquier otra
forma, propaganda que tienda a provocar o a
alarmar a las fuerzas armadas o a los civiles
del otro bando;

"b) Abstenerse de todo acto de sabotaje y
de terrorismo, asr como de toda amenaza di
recta o indirecta, actos de destrucci6n u otras
actividades análogas contra individuos o grupos
de individuos o contra propiedades dondequiera
que estén y sea quien fuere BU duei'lo;

"Q) Abstenerse de todo acto capaz de per
turbar la cooperaci6n entre las partes;

"-ªl Abstenerse de todo acto de represalia o
venganza;

"~ Evitar e impedir las provocaciones e in
cidentes de toda clase.

"Se hace saber a todos por la presente que
todo acto cometido en violaciÓn de esta proclama
será. severamente castigado. If

m. Reglamento de aplicaci6n del acuerdo de ce
saci6n de las hostilidades, promulgado por
los Gobiernos del Reino de los Parses Bajos
y de la Rep1Íblica de Indonesia
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Las dos partes convienen en que las disposi
ciones siguientes constituirán el reglamento de
aplicaci6n de la orden de cesaci6n de las hosti
lidades y de la proclamaci6n publicadas conjun
tamente por los dos Gobiernos.

1. Las fuerzas armadas de ambas partes no
extenderán sus zonas de patrulla, que serán li
mitadas conforme al párrafo 6, y no intentarán
en ninguna forma mejorar las posiciones res
pectivas de sus tropas en detrimento de la
otra parte.

2. Las fuerzas armadas de ambas partes
podrán moverse en cualquier punto dentro de
las zonas de patrulla, mencionadas en el pá
rrafo 6, que corresponden a dichas partes.

3. No se entorpecerá de ningún modo el mo
vimiento de la población civil y la libre circu
laci6n de mercaderfas entre las zonas, salvo el
derecho, de cada parte, de adoptar las garantías
requeridas contra el transporte ilegal de armas,
de municiones y de otros materiales aplicables
a fines bélicos exclusivamente, as! como mate
riales de propaganda de carácter subversivo.

4. Ambas partes colaborarán sin reservas
para mantener el orden ptíblico, proteger a
todos los elementos de la poblaci6n y facilitar
la adopci6n de medidas defensivas de una u
otra parte.

5. Las patrullas de cada una de las partes s610
tendrán acceso a las regiones que se les asigna
a este efecto conforme al párrafo 6. Todas las
patrullas se limitarán a mantener el orden ptí
blico y especialmente a proteger a todos los sec
tores de la población.

6. Previa consulta entre ellas, las partes fi
jarán los lfmites y se distribuirán las zonas de
patrulla a fin de mantener el orden público, a
base de las circunscripciones administrativas.
El Consejo Mixto Central mencionado en el
párrafo 7 indicará qué procedimiento ha de adop
tarse para esto. Si, en un caso cualquiera, las
partes no se ponen de acuerdo para limitar y
distribuir dichas zonas, el Consejo Mixto Cen
tral dirigirá recomendaciones a la.s partes lo
mismo que a la Comisi6n de las Naciones
Unidas para Indonesia.

7. Se establecerá un Consejo Mixto Central
compuesto de representantes de las dos partes,
de representantes de los territorios que no
forman parte de la Rept1blica y que son miembros
de la Asamblea Federal Consultiva, que parti
cipan como miembros asociados, y de los re
presentantes civiles y militares de la Comisi6n
de las Naciones Unidas para Indonesia; ejercerá
la Presidencia, por turno, uno de los represen
tantes de la Comisión. Al Consejo Mixto Central
le corresponderá observar la aplicaciÓn del
presente reglamento, de la orden de cesaci6n
de las hostilidades, de la proclama y de todas
las otras 6rdenes y directivas relacionadas con
ellas, asr como dirigir a las partes y a la Co
misión de las Naciones Unidas para Indonesia
informes y recomendaciones sobre este terna. El
Consejo Mixto Central establecerá, segtín haga
falta, comités mixtos locales compuestos de
representantes de las dos partes y de la Comi
sión de las Naciones Unidas para Indonesia;
estos comités dependerAn directamente del Con
sejo Mixto Central. En los comités mixtos lo
cales encargados de los territorios que no
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forman parte de la República, los representan
tes de los territorios que no forman parte de
la Rep1iblica pero son miembros de la Asamblea
Federal ConsultiVa participarán, en calidad de
miembros asociados por lo menos, en el exa
men de las cuestiones de interés directo para
ellos.

8. En las zonas de patrulla asignadas a la
Rept1blica, conforme al párrafo 6, el Gobierno
de la Rep1iblica acepta, además, la misi6n de
mantener el orden pt1blico, la responsabilidad de
alimentar y de vestir alapoblación, asrcomo de
suministrarle remedios y atención médica y en
general de proporcionar todos los servicios que
sean necesarios. Si el Gobierno de la Rept1blica
no está. en condiciones de hacerlo, sei'ialará. toda
deficiencia al Gobierno de Indonesia, por con
ducto, si lo juzga conveniente, de la Comisión
de las Naciones Unidas para Indonesia, a fin de
descu1?rir qué disposiciones hay que tomar, te
niendo en cuenta los intereses de la población
de Indonesia en su totalidad, y con el prop6sito
de determinar c6mo podrá imputar al futuro
Gobierno de los Estados Unidos de Indonesia
los gastos de tales operaciones.

9. Cada vez que una u otra de las partes
mencione una hora, se indicará. simultáneamente
la hora local respectiva de los Parses Bajos y
de la República.

10. Ambas partes facilitarán las consultas,
las comunicaciones y el mOvimiento del mate
rial entre las autoridades civiles y militares
responsables de todas las regiones.

11. El presente reglamento entrará en vigor
al mismo tiempo que la orden de cesaci6n de
las hostilidades.

MANUAL

Prefacio

La presente publicación se denominará: "Ma
nual Neerlando-indonesio para la aplicación del
acuerdo de cesaci6n de las hostilidades".

Se decide, de común acuerdo, que las dispo
siciones del presente manual tendrán cará.cter
obligatorio para los Gobiernos de los Países
Bajos y de la Rept1blica de Indonesia, lo mismo
que para sus agentes y partidarios respectivos.

El Manual comprende unas definiciones mili
tares y un reglamento de aplicaci6n de los
acuerdos conclurdos entre las partes, tal como
se expone en los tres documentos siguientes:

1. Ordenes de cesaci6n de las hostilidades.

2. Proclamaci6n conjunta.

3. Reglamento de aplicaci6n del acuerdo de
cesaci6n de las hostilidades.

El Manual expone los detalles técnicos que se
consideran necesarios para ejecutar satisfac
toriamente las disposiciones militares tomadas
de com1in acuerdo por las dos partes.

En el presente Manual no figura nada que
contradiga ninguna de las disposiciones finales
de los tres documentos bá.sicos recién enume
rados.

El presente Manual puede, mediante aproba
ci6n de las partes, completarse y modificarse
en la medida que resulte necesaria en el curso

33

de su aplicaciÓn, siempre que al hacerlo no se
contravengan las disposiciones de los tres do
cumentos bll.sicos precitados.

Conviene subrayar que tiene suma importan
cia, para que puedan tener eficacia los acuerdos,
resolver los conflictos existentes en el plano
local. Es igualmente importante que las deci
siones tomadas localmente o en un nivel superior
se cumplan inmediatamente.

Primera parte. Glosario de definiciones

Siempre que se las emplea en el presente Ma
nual o en los documentos que en él se mencionan,
las siguientes expresiones tienen el sentido que
se indica a continuaci6n:

Se entiende por actos intencionalmente perju
diciales para la otra parte, además de los actos
enumerados en el título "Hostilidades" que
aparece más adelante:

ª) La publicaci6n o difusi6n por la prensa, la
racHo u otros medios, de todo material de pro
paganda u otro material análogo capaz de sus
citar des6rdenes o perturbar el buen entendi
miento entre las partes;

Q) La intimidaci6n mediante la fuerza u otros
medios, ejercida por una u otra de las partes,
contra particulares o grupos pertenecientes a
la otra;

e) Cualquier otro acto que normalmente se
coñsideraría perjudicial para la realizaci6n de
las finalidades sobre las cuales han llegado a
acuerdos ambas partes.

Se entiende por circunscripciones adminis
trativas las regiones, sean cuales fueren sus
dimensiones, que, según una de las dos partes,
han gozado tradicionalmente de tal condici6n,
tales como las dessas, margas, subdistritos,
distritos, regencias, residencias o provincias.

Se entiende por partidarios armados las fuer
/: as armadas de una de las partes, tal como se
las define en el título "Fuerzas armadas" que
figura más adelante y, ademá.s, los particulares
o grupos armados que combaten a favor de la
Repl1blica bajo las 6rdenes de los comandantes
de la TNI.

Se entiende por fuerzas armadas la marina, la
aviación y el ejército terrestre, tal como se los
define en la Secci6n 1, capítulo 1, artículos 1, 2
Y 3, del Anexo a la Convención Internacional re
lativa a las leyes y costumbres de la guerra te
rrestre, firmada en La Haya el 19 de octubre
de 1907. He aqur el texto de dichos artículos:

"Artículo 1

"Las leyes, los derechos y deberes de la gue
rra no son s610 aplicables al ejército, sino
también a las milicias y a los cuerpos de volun
tarios que reúnan las condiciones siguientes:

"1. Estar bajo el mando de una persona res
ponsable por los actos de sus subordinados;

"2. Tener un signo distintivo fijo y fácil de
reconocerse a distancia;

"3. Ir ostensiblemente armados; y

"4. Sujetarse en sus operaciones a las leyes
y costumbres de la guerra.

"En los parses cuyo ejército esté formado en
parte o en su totalidad de milicias o de cuerpos
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de voluntarios, dichos cuerpos o milicias están
comprendidos bajo la denominación de eJércitos.

"Artrculo 2

"Los habitantes de un territorio no ocupado
todavía que, al acercarse el enemigo, se armen
espontáneamente para combatir a las tropas
invasoras, sin haber tenido tiempo paraorgani
zarse conforme a los reqUisitos indicados en
el artículo 1, serlin considerados como belige
rantes, siempre que vayan ostensiblemente ar
mados y respeten las leyes y costumbres de la
guerra.

"Artículo 3

11 Las fuerzas de los partidos beligerantes
pueden componerse de combatientes y no com
batientes. En caso de ser capturados por el
enemigo, tanto unos como otros tienen derecho
a ser tratados como prisioneros de guerra."

Se entiende por armas, municiones y otros
materiales aplicables a fines bélicos exclusi
vamente todo objeto que no se pruebe, en forma
satisfactoria, que tiene una aplicaciÓn pacífica.

Se entiende por cesar el fuego la ces ación
de todos los actos enumerados en la definición
de "Hostilidades" que se da a continuaci6n.

Se representa por las iniciales AFC la Asam
blea Federal Consultiva que representa las
regiones de Indonesia que no forman parte de
la República y que son miembros de dicha or
ganizaciÓn.

Se entiende por operaciones de guerrilla las
operaciones u "hostilidades" de carácter irre
guIar, aun si se realizan en forma independien
te, por individuos o pequeños grupos de "parti
darios armados".

Se entiende por hostilidades:

~ Todo acto de beligerancia realizado por
las fuerzas o partidarios armados, o todo movi
miento de dichas fuerzas o partidarios que
pudiera, verosímilmente, provocar directa o
indirectamente medidas de represalia por parte
del otro bando;

.Q) Todos los actos de destrucción o de sabo
taje, actividades de tiradores aislados, coloca
ci6n de minas, obstrucción de caminos y de vías
férreas por un medio cualquiera, o todo acto
del mismo género capaz de perturbar el orden
público;

c) Todos los actos de intimidación, de repre
salias o de venganza cometidos individual o co
lectivamente contra las personas o las propie
dades.

Se entiende por operaciones militares uno
cualquiera de los actos definidos en el título
"Hostilidades" precedente, realizados por fuer
zas militares organizadas, bajo la direcciÓn
o con la autorización de una autoridad compe
tente responsable ante su gobierno.

Se entiende por las partes los Gobiernos de
los Países Bajos y de la Repüblica, así como
sus partidarios y agentes respectivos.

Se entiende por patrulla una actividad de ca
rácter policial que no sea operaci6n militar y
que sea realizada por personal armado, perte
neciente. ya sea a la policía o a la guardia o
bien, eventualmente, a las fuerzas armadas,
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comprendiendo entre éstas a la policra militar,
a fin de mantener el orden público y (o) con
otros fines legales que puedan exigir una acti
vidad de este género.

Se entiende por material de propaganda con
carácter subversivo los libros, folletos, avisos
y otros medios de difusión perjudiciales para el
mantenimiento del orden establecido o capaces
de causar daño a alguna de las partes.

Se entiende por acto dé represalias o de ven
ganza toda acciÓn cometida por una o mlis per
sonas contra una o más personas con el objeto
de vengarse o de obtener de ellas alguna repa
raci6n, o bien las acciones contrarias a los
intereses de los denunciantes, que hayan sido
o se supone que han sido cometidas anterior
mente, o bien las opiniones contrarias a las
opiniones o a los intereses de los denunCiantes
que han sido o se suponen que han sido expre
sadas. La expresi6n comprende, pues', todos
los actos siguientes cometidos por los partida
rios de una de las partes contra terceros, por
razÓn de su afiliaci6n política a la otra parte:

ª) Actos de violencia;

9) Arrestos;

Q) Expulsi6n del domicilio;

g) Despidos;

~) IncautaciÓn, confiscaci6n o destrucciÓn de
propiedades.

Se entiende por acto de sabotaje todo acto
cometido por las fuerzas armadas y los parti
darios armados o por sus agentes con el objeto
de impedir el uso total de los servicios p6.bli
cos o de las instalaciones militares, industria
les o comerciales.

Se entiende por acto de terrorismo la inti
midaciÓn sistemática ejercida mediante el em
pleo efeetiva, la ostentaci6n o la amenaza del
uso de la fuerza o de la autoridad a fin de
obligar a alguno a obedecer a la voluntad de la
o de las personas que ejecutan la intimidaciÓn,
cuando dicha obediencia no se obtendría, de
otro modo, por consentimiento libre y volun
tario.

Segunda Parte. Reglamento

La segunda parte contiene el reglamento de
aplicaci6n de los acuerdos concertados entre
las partes.

Consejo Mixto Central

1. El Consejo Mixto Central mencionado en el
plirrafo 7 del reglamento de aplicación del
acuerdo de cesación de hostilidades se compone
dE;lJos siguientes miembros:

ª) Representantes nombrados en igual número
por cada parte;

º) Representantes nombrados en igual número
por la AFC en su calidad de miembro asociado;

9) Tres representantes civiles y tres repre
sentantes militares nombrados por la Comi
siÓn;

g) Varios consejeros y secretarios, a volun
tad de cada una de las partes, de la AFC y de
la ComisiÓn.
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2. El Consejo Mixto Central ejerce las fun
ciones estipuladas en el plirrafo 7 del regla
mento de aplicaciÓn del acuerdo de hostilidades.

3. ª) El Consejo Mixto Central puede pasar las
cuestiones que le han sido sometidas a los re
presentantes de cada parte y de la AFC para
que las debatan y las estudien oficiosamente
recurriendo, si lo desean, a los representantes
de la ComisiÓn en el Consejo.

Q) Cuando se ha concertado un acuerdo, el
Consejo Mixto Central lo aprueba oficialmente
y presta luego ayuda para su aplicaci6n.

Q) En caso de desacuerdo, los representantes
en el Consejo de cada parte y de la AFC exponen
su parecer en una reuni6n oficial. Les corres
ponde entonces a los representantes de la Co
misi6n en el Consejo hacer las recomendacio
nes necesarias a las partes, a la AFC y a la
ComisiÓn, o a uno solo de dichos organismos.

4. Durante estas reuniones oficiales, el Con
sejo Mixto Central ejerce sus funciones con
forme al reglamento propio que figura en el
anexo al presente Manual.

Comités mixtos locales

5. Los comités mixtos locales mencionados
en el párrafo 7 del reglamento de aplicaciÓn
del acuerdo de cesaciÓn de las hostilidades
se componen, cada uno, de los siguientes
miembros:

~) Dos representantes nombrados por cada
parte y por la AFC cuando ésta desee hacerlo;

Q) Los miembros del grupo local de observa
dores militares de la ComisiÓn y los represen
tantes civiles de la Comisi6n que ésta designe;

Q) Varios consejeros y secretarios, a voluntad
de cada una de las partes, de la AFC o de la
ComisiÓn.

6. Las funciones y el procedimiento de los
comités mixtos locales corresponden, en el
plano local a los que se prescriben en el anexo
referente al Consejo Mixto Central, salvo que:
1) los representantes de la AFC pueden tener
el derecho de votar sobre las cuestiones de pro
cedimiento, y que 2) la presidencia de las se
siones de los comités mixtos locales corres
ponde al coordinador del grupo de observadores
militares de la ComisiÓn o a su representante.
Si un representante civil de la ComisiÓn asiste
a una sesiÓn, se encarga de ejercer la presi
dencia.

7. Cuando el acuerdo concierne a una cuestiÓn
sometida a un comité mixto local, éste presenta
inmediatamente un informe completo al respecto
al Consejo Mixto Central. A falta de acuerdos
sobre una cuestiÓn de tal género, los represen
tantes de cada parte y los de la AFC presentan
por escrito su parecer al presidente del comité
mixto local. El presidente transmite al Consejo
Mixto Central estas opiniones lo mismo que las
recomendaciones de los representantes de la
ComisiÓn.

Determinación de los límites de las zonas
de patrulla

8. Los límites de las zonas de patrulla se
fij an conforme a los principios siguientes: por
decisi6n del Comité mixto local y del Consejo
Mixto Central o de uno solo de estos organis-
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mos. En los territorios que quedan fuera de la
residencia de Yogyakarta, las zonas de patrulla
se determinan de manera que aseguren el man
tenimiento del orden póblico por las fuerzas ar
madas de los Países Bajos o por las de la Repó
blica. Para ello las fuerzas armadas de ambas
partes deben cumplir su misiÓn bajo el mando de
sus propios oficiales en las regiones que serán
determinadas de comón acuerdo. Al fijar las
zonas de patrulla, se debe tratar de aplicar el
principio del mantenimiento del statu quo. Esto
significa que no deben ser mejoradas las posi
ciones de las tropas de una de las partes en
detrimento de la otra parte.

Además, es preciso tener en cuenta las si
guientes consideraciones prácticas:

~) Para garantizar la eficacia de la adminis
traci6n, al fijar los límites de las zonas, habría
que tener en cuenta, en lo posible, las circuns
cripciones administrativas.

12) Convendría causar el mínimo de perturba
ciones posibles en las condiciones econ6micas.

Q) Convendría fijar los lfmites de las zonaS
para facilitar todo lo posible el movimiento de
las tropas y de las fuerzas policiales encarga
das de mantener el orden póblico, lo mismo que
la subsistencia de la poblaci6n dentro de la
zona, entendiéndose que las partes podrán con
certar la manera de utilizar mutuamente las
líneas de comunicaciones.

Q) A fin de evitar una divisi6n importuna de
la región en zonas demasiado numerosas o de
dimensiones demasiado restringidas, que se
prestarfan poco al mantenimiento efectivo del
orden público, se puede proceder, al repartir
las zonas de patrulla, al agrupamiento o al in
tercambio de las zonas donde una u otra de las
partes haya asegurado ya, de hecho, el Ji1iíiJ.te
nimiento del orden.

9. El Consejo Mixto Central debe, en lo posi
ble, y recurriendo a todos los medios puestos a
su disposición por ambas partes, dar las instruc
ciones necesarias, y los comités mixtos locales
deben tomar sin pérdida de tiempo las disposi
ciones neces arias para que se reúnan los co
mandantes locales de las dos partes.

Patrullas y operaciones de patrulla

10. Los comandantes locales deben hacer com
prender a sus tropas que la disminuci6n en el
nómero de patrullas y el descanso de otras
tareas militares se conseguirán tanto más rá
pidamente cuanto más sinceramente y con
mayor eficacia se ejecuten las 6rdenes de ce
sación de las hostilidades. Si la situaciÓn me
jora, permitiendo asf disminuir el n11mero de
patrullas, esto permitirá pasar a la fase si
guiente o sea a la reducción del n'Ó.mero de posi
ciones avanzadas. Siguiendo este proceso, se
podrá preparar la reducci6n de los efectivos
de las fuerzas armadas, el regreso de los sol
dados a sus hogares yal trabajo productivo, asf
como la realizaci6n de los fines deseados, es
decir la paz y la prosperidad.

11. A fin de asegurar la colaboración para el
mantenimiento del orden pl1blico, los coman
dantes locales deben establecer líneas directas
de comunicaciÓn entre ellos. Transmitirán in
formaciones y prestarán, en lo posible, su apoyo
material a toda solicitud de la otra parte. Esto
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se aplica especialmente a los casos en que se
note la necesidad de tomar medidas especiales.

12. Cada parte limita sus actividades de pa
trulla a la zona que le ha sido fijada, a menos
que la parte responsable no solicite ayuda de
la otra. Si los casos de este tipo presentan al
guna dificultad, se lleva la cuesti6n al comité
mixto local, el cual toma todas las disposiciones
requeridas para asegurar la necesaria coordi
naci6n dentro del plan general de colaboraci6n
entre las fuerzas armadas de ambas partes.

13. Ningún agente armado de una de las partes
debe penetrar en la zona de patrulla fijada a la
otra, si no es a solicitud de ésta. Si llegasen a
penetrar por error agentes armados de alguna
de las partes en la zona de patrulla fijada a la
otra parte cesarm, apenas se den cuenta de su
error, toda acci6n ya emprendida, y se retira
rán inmediatamente por el itinerario má.s corto
hacia la zona de patrulla que les ha sido fijada,
sin llevarse consigo ninguna persona ni merca
derfa de que hubiesen podido apoderarse en la
zona de patrulla de la otra parte. Las incursio
nes de este género deberán señalarse antes de
transcurrir las 48 horas a la otra parte, lo
mismo que al comité mixto local.

14. En el caso de que una patrulla de una de
las partes establezca por casualidad contacto
con una patrulla de la otra parte, dará la VOz
de siapa (¿Quién vive 1) y se aplicarán entonces
las siguientes reglas:

a) De día: los jefes de las dos patrullas se
harán visibles y levantarán alternativamente un
brazo hasta la altura del hombro y luego lo
bajarm, hasta que esta señal sea repetida por
la otra patrulla.

º) De noche: los jefes de las dos patrullas
encenderán tres veces seguidas una linterna de
bolsillo y continuarAn la señal hasta que sea
repetida por la otra parte.

Despu~s de las señales de reconocimiento, las
dos patrullas se retirarán a menos que una de
ellas solicite la ayuda de la otra.

Podrm adoptarse, según las circunstancias,
variaciones locales del método descripto.

15. Los efectivos, la frecuencia y el equipo
de las patrullas quedarán limitados al grado
que parezca razonable para el cumplimiento de
SUB funciones. Los comandantes locales se
transmitirán informaci6n al respecto.

Identificaci6n de los observadores militares
de las Naciones Unidas

16. Los observadores militares de las Nacio
nes Unidas llevarán un uniforme con brazales
blancos con las marcas "KTN" y "UN" en color
azul. Los vehículos que transportan personal de
las Naciones Unidas se pintarán normalmente
de blanco con un triángulo azul sobre el radiador
y llevarán la inscripci6n "United Nations" y
"KTN". Los vehfculos enarbolará.n una bandera
blanca con las marcaS "KTN" y "UN", en azul.

Re lamento aplicable en caso de violaci6n de
los acuer os

17. -ª) Cada parte deberá abstenerse de dar
publicidad a todo acto cometido por la otra
parte que ella considere como una violaci6n de
los !\.cuerdos, a menos que el Consejo Mixto
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Central haya examinado la presunta violaci6n
y la conveniencia de hacerla ptiblica.

º) Las denuncias referentes a violaciones co
metidas en un territorio cualquiera se dirigirán
sin pérdida de tiempo al comité mixto local.
A falta de resoluci6n de éste, el comité mixto
local transmitirá. la denuncia al Consejo Mixto
Central.

Q) Al Consejo Mixto Central se dirigirán di
rectamente tan s610 las denuncias de carácter
muy importante.

Empleo de la aviaci6n

18. Queda prohibido el empleo de la aviaci6n
COn fines de ataque o de provocaci6n.

19. En caso de aterrizaje forzoso, debido al
mal tiempo o a un defecto técnico, de un aparato
perteneciente a una de las partes, en un aer6
dromo o en un terreno controlado o patrullado
por la otra parte, ésta garantizará. la seguridad
de los pasajeros y la tripulaci6n y les suminis
trará toda la ayuda necesaria para permitirles
regresar a su base lo antes posible. En tales
casos, las dos partes deberá.n conceder libre
acceso al personal y a los repuestos necesarios
para poner al aparato nuevamente en condicio
nes de volar, o bien permitir que se recuperen
todas las piezas utilizables.

ANEXO

Reglamento de sesiones del Consejo Mixto
Central

Artfculo 1

El presidente de la Comisi6n de las Naciones
Unidas para Indonesia o su representante ejer
cerán la presidencia de las sesiones.

Artículo 2

El presidente convocará a sesi6n en la sede
de la Comisi6n de las Naciones Unidas para
Indonesia o en cualquier otro lugar justificado
por las circunstancias.

Artfculo 3

El presidente convocará a sesi6n del Consejo
a solicitud de la Comisi6n o del representante
principal de alguna de las partes. La sede de
la sesi6n la fijará el presidente del Consejo
con el consentimiento de las partes.

Artículo 4

Se decidirá. de antemano el carácter de una
sesi6n, que podrá ser oficiosa u oficial, encuyo
caso se redactarán las actas respectivas.

Artfculo 5

El Secretario establecerá., de acuerdo con el
presidente, el programa provisional de las se
siones. Se inscribirá en el programa provisional
todo tema cuyo estudio haya sido solicitado por
escrito por el representante principal de una
de las partes o de la AFC, o por un miembro
de la Comisi6n.

Artículo 6

Si fuese posible y siempre que no se trate de
un caso de urgencia, la secretarfa comunicará
el programa provisional a los miembros de la
Comisi6n, a las partes y a la AFC, 24 horas
antes de que se celebre la sesi6n.
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Artículo 7

La aprobaci6n del programa es el primer tema
que se inscribirá en el programa provisional
de cada sesi6n. El Presidente tendrá autoridad
par¡l hacer inscribir en el programa provisional,
inmediatamente antes de su aprobaci6n, cual
quier cuesti6n suplementaria.

Artículo 8

Si no se llega a acuerdo sobre la aprobaci6n
de un punto cualquiera inscripto en el programa
provisional, se considerará definitiva la deci
si6n tomada por el presidente en nombre de la
Comisi6n y después de consultar con los demás
miembros de ésta.

Artículo 9

Cada parte y la AFC enviarán a cada sesi6n
uno o más representantes. Los poderes de los
representantes serán presentados a la secre
tada con 12 horas de anticipaci6n a la sesi6n
en que han de participar.

Artículo 10

La secretada rle la Comisi6n ejercerá las
funciones pertinentes en todas las sesiones del
Consejo.

Artículo 11

La secretada estará encargada de preparar
todos los documentos necesarios para las se
siones y de distribuirlos, si fuese posible, antes
de la sesi6n dedicada a su examen. Los docu
mentos que han de ser objeto de debate en la
sesi6n serán presentados a la secretada con la
mayor anterioridad posible a la iniciación de
las sesiones.

Artículo 12

El presidente concederá la palabra a los
miembros de la Comisión o a los representan
tes principales de las partes o de la AFC que
participan en las reuniones, según el orden de su
inscripción. A solicitud del representante prin
cipal de una parte o de laAFC, un representante
o un consejero de la parte interesada o de la
AFC podrá, con autorización del presidente,
tomar la palabra sobre un punto especial siem
pre que sea muy entendido en el tema respec
tivo. El presidente podrá autorizar a otras
personas a suministrar informaciones durante
la sesión o a prestar su ayuda en cualquier
otra forma cuando se debaten las cuestiones a
que se ha dedicado la sesión.

Artículo 13

Si un orador plantea una moción de orden, el
presidente deberá decidir inmediatamente sobre
su validez. Si se discute la decisión del presi
dente, éste la someterá inmediatamente a los
miembros que asisten a la sesión, los cuales
deberán decidir conforme al artículo 14.

Art{culo 14

Las decisiones referentes a cuestiones de
procedimientos, en caso de necesidad, se:t:án
sometidas a mayoría de votos por el presidente,
quien actuará en nombre de la Comis6n y
despu6s de consultar con los otros miembros
de ésta y de los representantes principales de
las partes, correspondi6ndole UD vnto a cada
uno.
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Artículo 15

Podrán emplearse como idiomas de trabajoen
cualquier sesión el holandés, el francés, el
inglés y el indonesio. Todos los discursos pro
nunciados en holandés, francés e indonesio
será traducidos al inglés. Las partes que em
pleen el holandés o el indonesio traerán ellas
mismas sus intérpretes. En las actas se em
plearán todas las interpretaciones en inglés.
Los discursos se interpretarán igualmente, a
petición, en holandés, francés o indonesio.

Artículo 16

Los documentos publicados por la secretaría
se redactarán en inglés. Los documentos some
tidos a la Secretada de las Naciones Unidas
en un idioma que no sea el inglés deberán ir
acompañados por una traducciÓn inglesa autori
zada.

Artículo 17

La Secretada de las Naciones Unidas conser
vará las actas resumidas de las sesiones,
remitiéndose ejemplares de las mismas a los
miembros de la Comisión, a las partes y a la
AFC.

Artículo 18

Las correcciones que se deseen hacer en las
actas resumidas deberán ser presentadas por
escrito a la secretaría por los miembros de
la Comisión o por el representante principal
de cada parte o por parte de la AFC, antes de
los tres días laborables contados a partir de
la fecha de recepción del acta, tal como figura
en la primera página del documento. Las co
rrecciones solicitadas serán comunicadas a
los miembros de la Comisión, a las partes y
a la AFC y se darán por aprobadas si no se
hace ninguna reclamación antes de los tres
días laborables después de su recepción. Todas
las reclamaciones se incorporarán al acta de
la sesión.

Artículo 19

El acta resumida que no ha sido objeto de co
rrección alguna en los plazos prescriptos en el
artículo 18, o que' haya sido corregida como se
dispone en dicho artículo, pasará. a ser el acta
oficial de la sesión.

Artículo 20

Se considera que tienen carácter oficial las
comunicaciones que llevan, ya sea la firma del
representante principal de una de las partes o
de la AFC, o bien la de su suplente autorizado.
Los documentos de trabajo deberán estar mar
cados claramente con tal carácter, clasüicados
y marcados con la nota "confidencial" y no
tendrán carácter obligatorio alguno. Algunas
copias de estos documentos, con una signatura
adecuada, podrán ser distribuídas a la Comisión
de las Naciones Unidas para Indonesia, a las
partes y a la AFC, a voluntad del presidente,
actuando éste de acuerdo con la secretada.

Apéndice IX
Declaraci6n formulada por el jefe de la dele

gación de los Parses Bajos a fin de aclarar
el alcance de las enmiendas introducidas en
la Constitución de los Países Bajos, promul
gadas el 20 de septiembre de 1948
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Quisiera, con su permiso, Sr. Presidente,
aprovechar la ocasiÓn que se me ofrece para
decir algunas palabras con motivo de una cues
ti6n que merece, en mi opinión, ciertas acla
raciones, dado que parece haber suscitado cier
ta aprensión entre las autoridades de la Repú
blica.

Se trata de las enmiendas a la Constituci6n
de los Países Bajos, que se han comenzado a
aplicar el año pasado. En la sesi6n del Consejo
de Seguridad del 16 de marzo del corriente
aiio [267a. sesi6n], he respondido a una pregunta
que había hecho al respecto el representante
de la República. En esa sesi6n, el Sr. Palar me
ha preguntado c6mo poclfa conciliarse el tras
paso de la soberanía real y total con los pá
rrafos 3 y 4 del nuevo artículo 208 de nuestra
ConstituciÓn.

Considero que tal vez convendría indicar,
una vez mlis y muy sucintamente, cuál es la
situaci6n real, a fin de hacer cesar todos los
malentendidos que pudieran subsistir, todavía,
al respecto.

Repetiré, pues, en parte, las declaraciones
que ya hice en Lake Success y agregaré algunos
detalles a fin de concretar mi opini6n. Ademá.s,
la delegaci6n de los Países Bajos suministrará.
gustosamente a la delegaci6n de la República
cualquier informaciÓn complementaria que ésta
desee obtener sobre este asunto.

Supongo, Sr. Presidente, que la Comisi6n y
la delegación de la Repúblic a conocen bien el
texto de los nuevos artículos.

Debo empezar por señalar que las enmiendas
introducidas en nuestra Constituci6n tendían a
establecer sobre una nueva base jurídica las
relaciones entre los Países Bajos e Indonesia,
conforme al artículo 15 del Acuerdo de Ling
gadjati?J, seg(m el cual el Gobierno de los
PaIses Bajos debería "adaptar el estatuto cons
titucional de los PaIses Bajos a la nueva situa
ci6n" .

El artrculo de la Constituci6n al cual alude
el Sr. Palar y que, con la enmienda respectiva,
se ha convertido en el artIculo 209, comienza
con la siguiente frase: "En el curso de la ela
boraci6n y el establecimiento de la nueva orga
nizaci6n jurídica, los resultados de las consul
tas conjuntas que ya han tenido lugar tal como
han sido enunciadas en los párrafos siguientes
del presente artículo, serán tomados debida
mente en consideraciÓn".

De este texto se desprende que este artículo
contiene ciertos principios destinados a ser
vir de base a un nuevo orden constitucional.
Dichos principios son el resultado de las con
sultas realizadas anteriormente entre ambas
partes. En consecuencia, los siguientes párra
fos del mismo artículo enumeran los principios
adoptados por los Países Bajos y por la Repú
blica de Indonesia en los Acuerdos de Ling
gadjati y del Renville [S/649, anexos XIII y
VIII] Ya los cuales, más tarde, se han adherido
los representantes de los territorios federales.

El párrafo 2 del artrculo 209 establece que se
formará. una uni6n de la que formarán parte, en

?J Véase The Polltical Even(s in (he Republic of Indonesia,
Oficina de Información de los Países Sajas, Nueva York.
pág. 34.
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calidad de Estados iguales, los Parses Bajos y
los Estados Unidos de Indonesia. Esta disposi
ciÓn es en esencia la misma que figura en el
artículo 6 del Acuerdo de Linggadjati.

En cuanto al párrafo 3 de este artículo, su
significado es idéntico al del artículo 8 de
dicho acuerdo.

Del mismo modo, el párrafo 4 del artrculo
209, tal como ha sido enmendado, es en esen
cia, una repeticiÓn, variando los términos, de
los párrafos 1 y 3 del artículo 7 y del inciso ~)

del artículo 10 del Acuerdo de Linggadjati.
Este párrafo enuncia los propósitos de la
Uni6n neerlando-indonesia, conforme al Acuerdo
de Linggadjati.

Quisiera sin embargo aclarar el sentido de
dos de las expresiones que se emplean en el
párrafo 4 del artículo 209 y que, debido a que
no figuran en los textos de los Acuerdos de
Linggadjati y el Renville, son probablemente
la causa de los temores que parecen existir.
Me refiero a la cláusula según la cual la
Uni6n garantiza la rechtszekerheid - cuya
traducci6n más exacta serfa "inviolabilidad
de la persona y de la propiedad" o también
"seguridad constitucional" - asr como la
deugdelijk bestuur, que significa "buena admi
nistraci6n" .

Parece que, en ciertos cfrculos, se teme que
estas disposiciones obliguen a los Países Bajos
a exigir que los 6rganos de la Uni6n gocen de
ciertos poderes o funciones de carácter general
tendientes a establecer una ingerencia en la
administraci6n de los Estados asociados de la
Uni6n. Quisiera afirmar aquí en la forma más
clara y más formal que dichos temores carecen
de todo fundamento. La Constituci6n de los
Países Bajos no prevé ninguna obligaci6n de
ese género y mi Gobierno no tiene intención
alguna de exigir para la Uni6n el derecho de
inmiscuirse en los asuntos internos de los
Estados que forman parte de ella.

El párrafo 5 de este artículo no se refiere
a las relaciones entre los Países Bajos e Indo
nesia sino a las relaciones entre los Países
Bajos, Surinam y las Antillas Neerlandesas.

El párrafo 6 establece expresamente que los
Estados Unidos de Indonesia se organizarán
conforme al principio del federalismo.

El texto del párrafo 7, último de este artículo,
es una redacciÓn nueva del artículo 3 del
Acuerdo de Linggadjati y tiene el mismo sentido
que ese artrculo.

Quisiera, para terminar, recordar que el
artículo 208 de nuestra ConstituciÓn, o sea el
primero de los nuevos artículos, estipula que
se establecerá. un nuevo orden constitucional
"basado en los resultados de las consultas que
se han celebrado y que se celebrarlin entre los
representantes de las poblaciones interesadas".

Por lo tanto, no puede subsistir duda alguna
acerca de que los Parses Bajos tienen la inten
ci6n, en el curso de las pr6ximas conversacio
nes, de basarse 11nicamente en los acuerdos ya
concertados y suponemos que sucede lo mismo
con la República.

Espero haber dejado así en claro el hecho de
que nuestra ConstituciÓn no se opone a la adop-
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ciÓn de un acuerdo totalmente voluntario refe
rente a la Uni6n Neerlando-indonesia. Adem~s,
la ConstituciÓn de los Países Bajos no prejuzga
sobre las consultas que se harán sobre esta
cuestiÓn o sobre cualquier otra cuestiÓn en la
Conferencia de Mesa Redonda.

¿Permitiría Vd., Sr. Presidente, que, para
terminar, hiciera a mi vez una pregunta? La
otra parte de esta controversia ha expresado
sus temores con respecto a la Constituci6n de
los Países Bajos, la cual, como he sefialado,
respeta en todos SUB puntos el Acuerdo de
Linggadjati y los principios del Renville. De
searía, sin embargo, pedir al Sr. Roem que
nos suministre ciertos datos precisos referen
tes a la Constituci6n de la Repl1blica. No tendría
objeto que disimulemos las graves preocupacio
nes que ha causado la ConstituciÓn de la Repl1
blica y que continl1a causando entre nosotros y
en los territorios federales, debido a que, para
citar solamente un ejemplo, rechaza expUcita
mente el principio delfederalismo. Me gustaría,
con su permiso, Sr. Presidente, declarar que
agradecería a mi colega el representante de la
Repl1blica que tuviera la bondad de hacernos
saber, en una sesi6n ulterior de la presente
conferencia, cu~es son las modificaciones que
la República piensa hacer en su Constituci6n
a fin de allanar lo que sería, finalmente, un
obstá.culo para la creaciÓn dé los Estados
Unidos de Indonesia.

Apéndice X
Acuerdo relativo a la fecha de la Conferencia

de Mesa· Redónda y a las ·condiciones con
arreglo a las cuales se ha de celebrar

1. Finalidad de la Conferencia

La Conferencia de Mesa Redonda tiene por
objeto resolver en forma equitativa y duradera
la cuesti6n de Indonesia, al permitir a los par
ticipantes ponerse de acuerdo, lo má.s r~pida

mente posible, sobre la forma en que se ha de
efectuar el traspaso de la soberanía real, total
e incondicional a los Estados Unidos de Indone
sia, conforme a los principios del Renvi11e.

Los participantes en la Conferencia de Mesa
Redonda se comprometerán a tomar las medidas
necesarias para celebrar dicha Conferencia el
10 de agosto de 1949 amá.s tardar y a terminarla
dentro de los dos meses siguientes a dicha
fecha. Los participantes se comprometerán a
ratificar los acuerdos concertados durante esta
Conferencia en un plazo de seis semanas a con
tar de su terminaciÓn. Por consiguiente, deberá
transferirse la soberanía a los Estados Unidos
de Indonesia antes de concluir el año 1949.

n. Participantes

Los participantes en la Conferencia de Mesa
Redonda ser~n:

1. Los representantes del Gobierno de los
Países Bajos;

2. Los representantes del Gobierno de la
Repl1blica de Indonesia [los Estados 1 y 2 partes
en la controversia referente a la Indonesia que
el Consejo de Seguridad estudia en este mo
mento].

3. La BFO (Asamblea Federal Consultiva)
como representante de los territorios de Indo-
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nesia que no forman parte de la República en
la medida en que sean miembros de esta orga
nizaci6n.

Se entiende que la participaci6n en la Confe
rencia de Mesa Redonda no significat"á, de nin
gún modo, una aceptaciÓn de los dérechos, las
relvindicaciones y las posiciones de los parti
cipantes.

III. ComisiÓn de las Naciones Unidas para
Indonesia

La Comisi6n de las Naciones Unidas para In
donesia participará en la Conferencia de Mesa
Redonda conforme a su mandato, tal comofuera
establecido por el Consejo de Seguridad.

IV. Procedimiento de la Conferencia

1. La Conferencia establecerá por sr misma
su reglamento interno y decidirá. sobre las
cuestiones mencionadas en el presente docu
mento.

2. La Conferenciacelebrarásesionesoficiales
y sesiones oficiosas.

3. Las sesiones oficiales se celebrarán junto
con la ComisiÓn de las Naciones Unidas para
Indonesia.

4. En las sesiones oficiosas podrá. participar,
o no, la Comisi6n de las Naciones Unidas para
Indonesia, según el caso.

5. Las resoluciones se aprobarAn durante las
sesiones oficiales.

6. La Conferencia de Mesa Redonda dará. a
los representantes de las minorías (europea,
china y á.rabe) la oportunidad de expresar sus
opiniones sobre todas las cuestiones que ofrez
can interés para ellos.

7. La Conferencia podrá. estudiar las solici
tudes presentadas por los representantes de
otros grupos importantes que deseen expresar
sus opiniones.

V. Resultados de la Conferencia

Los resultados de la Conferencia se registra
rán en documentos y en acuerdos que tendrAn
carácter obligatorio para los firmantes. Dichos
documentos y acuerdos deberá.n ser ratificados.
Comprenderán, entre otros, una carta de tras
paso de soberanía y el estatuto de la Uni6n
Neerlando-indonesia, que ha de contener las
cláusulas fundamentales de la futura colabora
ci6n.

VI. Ratificaci6n del acuerdo concertado en
la Conferencia

Los documentos y acuerdos mencionados más
arriba serán sometidos inmediatamente a la
aprobaci6n de los Estados Generales de los
Países Bajos, del organismo representativo
provisional de la Repl1blica de Indonesia y, con
forme a un procedimiento que será. determinado
en su oportunidad, de los organismos represen
tantes de las regiones que dependen de la BFO.

VII. Cuestiones inscritas en el programa

A. ConstituciÓn provisional de los Estados Uni-.
dos de Indonesia (EUI)

Se traspasará la soberanía al gobierno federal
nacional provisional de los EUI que funcionará.
a base de una constituciÓn provisional. i
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(Firmado) G. C. STUYT
Secretario General

(por el Jefe de la Delegación)

Apéndice Xl
Carta, del 14 de abril de 1949, dirigida al Pre

sidente de la Comisión de las Naciones Unidas
para Indonesia por la delegación de los parses
Bajos, refiriéndose a la participación de la
BFO en las conversaciones que tendrán lugar
en Batavia bajo los auspicios de la Comisión

ran: las relaciones exteriores, el derecho de
libre determinación de las poblaciones, los
contratos con las regiones autónomas, la nacio
nalidad y la calidad de ciudadano, las relacio
nes financieras, económicas y culturales, los
acuerdos militares y el retiro de las tropas
neerlandesas, el intercambio de Altos Comisa
rios, el estatuto de los funcionarios en vigor
en el momento del traspaso de la soberanía y
la cuestión de Nueva Guinea.

Batavia, 21 de mayo de 1949

El 27 de marzo pasado, he informado al Alto
Representante de la Corona que los territorios
miembros que cooperan dentro de la BFO
(Asamblea Federal Consultiva) han decidido por
unanimidad que dicha Asamblea fuese recono
cida como parte en la cuestión indonesia y que
la Asamblea deseaba poder participar, en cali
dad de tal, en los debates mencionados en la
decisi6n del Consejo de Seguridad del 23 de
marzo de 1949.

Paleis Rijswijk,
Batavia

14 abril, 1949

Delegación de los
parses Bajos

No. 1306

Tengc> el honor de informarle que el Presidente
de la BFO (Asamblea Federal Consultiva) ha
hecho saber al Alto Representante de la Corona
que los Estados y Territorios que colaboran
dentro de la BFO desean uná.nimemente que se
los reconozca como partes en el problema indo
nesio y también desean participar como tales
en las conversaciones que se inician hoy en
Batavia y que versarán sobre las cuestiones
mencionadas en la decisi6n tomada por el Con
sejo de Seguridad el 23 de marzo de 1949.

Según el Gobierno de los Países Bajos, como
dichas cuestiones interesan directa e indirec
tamente a los Estados y territorios mencionados
precedentemente, convendría, por consiguiente,
tener en cuenta el deseo expres ado por ellos,
a fin de que todos los interesados puedan resol
ver satisfactoriamente los problemas aún pen
dientes; por lo tanto tengo el honor de solicitar
de la Comisión de las Naciones Unidas para Indo
nesia que tome las medidas necesarias lrl
respecto.

Apéndice XII
Carta, del 21 de mayo de 1949, dirigida al Pre

sidente de la Comisión de las Naciones Unidas
para Indonesia por el Presidente de la BFO,
referente a la participación de la BFO en las
conversaciones que se celebran actualmente
en Batavia bajo los auspicios de la Comisión

Bijeenkomst voor Federaal Overleg
Voormalig Volksraadbebouw
Herjogspark
No. BFO 33/1/6

1. La constituci6n provisional contendrá dis
posiciones relativas a la organización y a los
poderes del gobierno federal provisional.

2. La misma establecerá que la legislaci6n
que se aplica actualmente, mientras no sea in
compatible con las disposiciones de la consti
tución provisional y con los acuerdos concerta
dos en la Conferencia de Mesa Redonda, conti
nuará. en vigor hasta que haya sido reemplazada
por las leyes votadas por los organismos com
petentes conforme a las disposiciones que ha
de establecer la constitución provisional.

3. Todos los poderes de la Asamblea Legis
lativa Suprema de los Países Bajos, de la Corona
y del Gobernador General, especialmente los
que el Gobernador General ejercía en consulta
con el Volksraad o con el Raad van Nederlands
Indie, serán traspasados al gobierno federal
provisional. En lo que se refiere a las relacio
nes exteriores y a las fuerzas armadas federa
les. la autoridad suprema será. ejercida (rnJ.ca
mente por el gobierno federal provisional.

4. La constitución provisional no contendrá.
ninguna disposici6n que no sea compatible con
la carta de traspaso de la soberanía, el estatuto
de la Unión Neerlando-indonesia u otros docu
mentos relativos a la colaboración futura.

5. La constituci6n provisional contendrá dis
posiciones que garanticen a las poblaciones de
Indonesia el goce efectivo del derecho a la li
bre determinación así como a proceder a la
elección de una asamblea constituyente mediante
el sufragio libre y secreto.

B. Carta de traspaso de la soberanía

Esta carta contendrá. las siguientes disposi
ciones:

1. El traspaso de la soberanía real, total e
incondicional, conforme a los principios del
Renville.

2. La creación de una unión voluntaria, en la
cual el Reino de los Países Bajos y los Estados
Unidos de Indonesia actuarán como socios.igua
les gozando de iguales derechos.

3. Un acuerdo relativo al traspaso de dere
chos, poderes yobligaciones de Indonesia (Indias
Neerlandesas) alas Estados Unidos de Indonesia.

C. Disposiciones fundamentales del estatuto de
la Uni6n Neerlando-indonesia

Ninguno de los dos miembros de la Unió'n,
a saber, los Países Bajos y los Estados Unidos
de Indonesia, tendrá que traspasar o ceder a la
Unión má.s derechos que el otro. Este traspaso
no comprenderá más derechos que los que cada
uno de los asociados consienta en ceder por su
propia voluntad si juzga, al hacerlo, que sirve
así, lo mejor posible, el interés comi1n y el
suyo propio. La Unión no será un superestado.

D. Fiscalización de la aplicación de los acuerdos

La Comisión de las Naciones Unidas para
Indonesia o cualquier otra institución de las
Naciones Unidas fiscalizará. en Indonesia la
aplicación de los acuerdos concertados en la
Conferencia de Mesa Redonda.

E. Otras cuestiones

Entre las cuestiones restantes que se discu
tirán en la Conferencia de Mesa Redonda figu-
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El jefe de la delegaci6n de los Parses Bajos
me ha informado que esta solicitud habra sido
transmitida a la Comisión de las Naciones
Unidas para Indonesia el 14 de abril. Sin em
bargo, no he recibido hasta ahora respuesta
alguna referente a dicha solicitud.

Mientras tanto, las discusiones entre las
delegaciones de los Parses Bajos y de la Repú
blica han continuado y han conducido a las "de
claraciones van Roijen-Roem" de fecha 7 de
mayo.

La Asamblea no puede dejar de manifestar su
decepci6n ante el hecho de que, aunque las de
liberaciones comenzaron dentro de las comi
siones mixtas mencionadas en el punto 1 de la
declaraci6n del Sr. van Roijen, no haya tenido
hasta ahora oportunidad de tomar parte en di
chos debates.

La BFO opina que, dado lo que antecede, con
vendrra seí'ialar particularmente a la atenci6n
de la Comisi6n de las Naciones Unidas para
Indonesia las cuestiones relativas a la orden
de cesar el fuego, a la cesaci6n de las opera
ciones de guerrillas y a la cooperaci6n tendiente
a restablecer la paz y el orden, así como a las
condiciones para participar en una Conferencia
de Mesa Redonda en La Haya y para fijar la
fecha de dicha Conferencia.

Estas cuestiones interesan a toda Indonesia y
no se refieren únicamente a los puntos básicos
de la controversia entre los Parses Bajos y la
República.

La Asamblea cree que no se podrli hallar una
verdadera soluci6n al problema indonesio si los
territorios que forman parte de la B FO no pueden
participar en los debates y por lo tanto la
Asamblea reitera su solicitud de ser admitida
en las conversaciones en calidad de parte. Ade
más, difrcilmente admitirfan esos territorios
el verse obligados por decisiones o acuerdos
relativos a sus intereses, sea directa o indi
rectamente, si fuesen concertados sin su coope
raci6n o su aprobaci6n.

En vista de las consideraciones precedentes,
tengo el honor de pedir a la Comisi6n de las
Naciones Unidas para Indonesia que cuanto
antes haga que los territorios que cooperan con
la BFO sean admitidos en los debates mencio
nados.

l!"irmado) HAMID
Presidente

Apéndice XIII

Carta, del 26 de mayo de 1949, dirigida al Pre
sidente de la Comisi6n de las Naciones Unidas
para Indonesia por el jefe de la delegación de
la Republica, referente a la participación de
la BFO en las conversaciones que se celebran
bajo los auspicios de la Comisi6n en Batavia

Delegaci6n de la República de Indonesia
No. 97

Yakarta, 26 de mayo de 1949

Tengo el honor de referirme a su carta del
22 de mayo, No. UNCI/779, en la que transmite
una solicitud, procedente de la BFO, de parti
cipar en las conversaciones que se celebran
bajo los auspicios de la Comisi6n.
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La delegaci6n de la República toma parte en
estas conversaciones, entendi~ndoseque tienen
por finalidad aplicar la resoluci6n del Consejo
de Seguridad del 28 de enero, conforme a sus
directivas del 23 de marzo. Nuestra posici6n
con respecto a la solicitud de la BFO queda,
pues, fijada por las decisiones del Consejo de
Seguridad. Según estas decisiones, la BFO no
puede ser reconocida como parte en la cuesti6n
indonesia o participar en el debate sobre esta
cuesti6n, ya que el Consejo de Seguridad s6lo
reconoce a los Pafses Bajos y a la Repdblica
de Indonesia como partes en dicha controversia.

Por otra parte, según el inciso 4 ,lj) de la re
solución del 28 de enero del Consejo de Segu
ridad, "la Comisión estarl1 facultada para con
sultar con los representantes de las regiones
de Indonesia que no forman parte de la Repú
blica, y para invitar a los representantes de
tales regiones a participar en las negociaciones
mencionadas en el precedente pl1rrafo 3 Ir. Por
lo tanto, corresponde a la Comisión decidir si
debe consultar con los representantes de dichos
territorios y, en caso afirmativo, con qu6
representantes.

La delegación de la Rept1blica no tendría
ningún inconveniente en que la Comisión con
sultara el caso con la BFO, a condición de que
esto no significase prejuzgar sobre los derechos,
reivindicaciones y posici6n de la Repl1blica de
Indonesia conforme a los Acuerdos de Ling
gadjati y el Renville.

(Firmado) Mohammad ROEM
Presidente

Apéndice XIV
Carta, del 20 de mayo de 1949, dirigida al Pre:.

sidente de la Comisión de las Naciones Unidas
para Indonesia por la dele ación de la Repú

lOa, pro estando con ra el reconocimiento
del Pamtya· status selurUh 'I'apanUli por las
autoridades neerlandesas

Delegaci6n de la Rept1blica de Indonesia
No. 87

Yakarta, 20 de mayo de 1949

La delegaci6n de la Rept1blica de Indonesia ha
señalado el hecho de que el Gobierno de Indone
sia, por decreto del 11 de mayo de 1949, ha
reconocido al Panitya Status Seluruh Tapanuli
(Comité para el Estatuto de la Totalidad del
Tapanuli) como 6rgano representativo provisio
nal de la poblaci6n de la parte del Tapanuli
situada en la propia isla de Sumatra. Se afirma,
además, que el reconocimiento se efectda te
niendo en cuenta la expresi6n de la voluntad de
la poblaci6n relativa al establecimiento de la
soberama de los Estados Unidos de Indonesia y
a las relaciones entre los Estados Unidos de
Indonesia y el Reino de los Países Bajos,
mientras ese comité no sea reemplazado por
otro organismo creado conforme a los m~todos

democr~ticos.

Según mi delegación, esta decisi6n oficial
del Gobierno de Indonesia no está. de acuerdo
con el espfritu del punto 4 de la declaraci6n del
Sr. van Roijen, del 7 de mayo de 1949, según
la cual el Gobierno de los Pafses Bajos se
abstendrá de establecer o reconocer ningún
negara o~ en el territorio sometido a la
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autoridad de la Rep1iblica con anterioridad al
19 de diciembre de 1948.

Esta decisi6n oficial ha provocado un senti
miento de malestar en los círculos de la Repti
blica, donde se considera que se la ha tomado
sin tomar en cuenta la intenci6n que anima
al punto 4 de la declaraci6n del Sr. van Reijen.
Además, no parece favorecer el ambiente de
confianza mutua que han tratado de establecer
ambas delegaciones en las relaciones entre los
Países Bajos y la Reptiblica y que es tan esen
cial para la rápida aplicaci6n del acuerdo pre
liminar del 7 de mayo.

En consecuencia, la delegación de la Repú
blica se ve obligada a manifestar sus reser
vas con respecto al "Comité del Tapanuli ",
tanto más cuanto que esta delegaci6n duda
de que dicho comité represente realmente a
la población del territorio del Tapanu1i, puesto
que en él impera el desorden y que aún se
sigue combatiendo en este territorio, mientras
que importantes regiones del Tapanu1i se en
cuentran aún bajo la autoridad de la Repú
blica.

La delegaci6n de la República se ve obligada,
por consiguiente, a protestar contra dicho reco
nocimiento oficial del Panitya Status Seluruh
Tapanuli por parte del Gobierno de Indonesia
y le agradecería que tuviese la bondad de recu
rrir a los buenos oficios de su Comisi6n para
plantear esta cuesti6n ante las autoridades de
los Países Bajos.

(Firmado) Mohammad ROEM
Presidente

Apéndice XV

Carta, del 3 de junio de 1949, dirigida al Presi
dente de la Comisi6n de las Naciones Unidas
para Indonesia por la delegaci6n de los Países
Ba"os referente al reconocimiento del Pani a
status Seluruh Tapanuli por el Gobierno e
Indonesia

Delegaci6n de los Países Bajos
No. 1729

Paleis Rijswijk, Batavia
3 de junio de 1949

En respuesta a su carta del 21 de mayo de
1949, No. UNCI/770, en la cual Vd. me ha
transmitido una carta !V , dirigida a su Comi
si6n por la delega.ci6n de lá Reptiblica con re
ferencia al reconocimiento por parte del Go
bierno de Indonesia del Panitya Status Seluruh
Tapanuli como organismo representativo provi
sional de la poblaci6n de la parte de Tapanuli
situada en la misma isla de Sumatra, tengo el
honor de comunicarle lo siguiente:

Desde el mes de enero de 1949, se ha regis
trado en el Tapanuli Meridional, especialmente
en Padang Sidempuan, un movimiento que tra
taba de examinar cuál sería la evolucMn polí
tica más conveniente para el Tapanuli. Dicho
movimiento estaba dirigido particularmente por
!ios personas: el Sr. Abbas Siregar. que era
gobernador militar (republicano) del Tapanuli
hasta que fué detenido por las autoridades de
la Reptíblica y el Sr. Abdul Sjukur Soripada,
Presidente (republicano) del Tribunal de Padang
Sidempuan.

!Y véase el apéndice XIV.
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Por iniciativa de estas dos personas y del
Bupati Pangeran Nasution. recién nombrado, se
reuni6 una asamblea compuesta de unos 250
notables del país, el 13 de febrero de1949, para
examinar la cuesti6n de la evoluci6n polftica
del Tapanuli. Después de largos debates, en los
que no particip6 ninglin neerlandés, la Asamblea
adopt6 por unanimidad una resoluci6n en pro
del establecimiento de un dahira istimewa del
Tapanu1i relacionado directamente con el Go
bierno Federal de Batavia. Además, como con
secuencia de esta Asamblea, se constituy6 un
comitt; de 15 miembros en el cual personas
destacadas representaban a diversos grupos re
ligiosos (cristianos y musulmanes) así como a
los distintos partidos pol!ticos, a la vez que se
había tenido en cuenta la representaci6n de las
regiones del Tapanuli Meridional más importan
te geográficamente (Sipirok, Angkola, Padang
Lawas y Mandailang).

Después de varias conversaciones prelimina
res, se celebr6 una reuni6n en Tarutung (Tapa
nuli Septentrional) en la oficina del bupati el
27 de febrero de 1949.

Esta asamblea se pronunció a favor del esta
blecimiento de un dahira istimewa y nombró
una delegaci6n de seis personas para que se
pusieran en contacto con los simpatizantes de
otras regiones.

El 8 Y 9 de marzo de 1949 se reunieron en
Tarutung las diputaciones de todos los puntos
del Tapanuli Septentrional (Tarutung, Siborong
borong, Balige y Sidikalang). En esta reuni6n,
se manifestaron aspiraciones polfticas semejan
tes y se cre6 el Panitya Persiapan Status
Tapanuli dar! Bagian Utara donde estitn repre
sentadas todas las subsecciones del Tapanuli
septentrional. La reuni6n estuvo presidida por
el Rajah Berita Sinambela.

El 11 de marzo de 1949, se reunieron en
Sibolga 15 delegados del Tapanuli Meridional,
23 delegados del Tapanuli Septentrional y nueve
delegados de Sibolga. Esta conferencia, que
dur6 del 11 al 14 de marzo de 1949, también se
celebr6 sin provocar la menor intervenci6n ni
fiscalizact6n por parte de las autoridades mili
tares o civiles, de modo que los participantes
pudieron cambiar opiniones privadamente.

Por fin, la conferencia aprob6 por unanimi
dad una resoluci6n por la cual se reconoce la
condici6n de dahira istimewa, dotado de admi
nistraci6n propia, al Tapanuli.

Adjunta a la presente .carta se encontrará,
como anexo r, la traducci6n en inglés de dicha
resoluci6n.

En el curso de la conferencia de Medan, donde
celebraron consultas con respecto a la posibi
lidad de colaborar los representantes de todas
las regiones de Sumatra, con excepci6n de Atjeh,
el Tapanuli fué representado por una diputaci6n
de 18 miembros.

A consecuencia de esta conferencia, vinieron
a Batavia cinco representantes para asistir en
calidad de observadores a la BFO - la solici
tud hecha a tal fin fué aprobada por la BFO - y
para obtener del Gobierno de Indonesia que
reconociese al Tapanuli como dahira istimewa.

Aunque el Gobierno de Indonesia qued6 con
vencido, a raíz de los sucesos recién descritos

,-
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"Habiendo llegado a un acuerdo total en el
Comité Mixto con respecto al estatuto de la
totalidad del Tapanuli dentro de sus nuevos
límites constitucionales,

"Habiendo escuchado los debates de la sesi6n
celebrada en Sibolga el viernes 11 de marzo
de 1949.

"Habiendo tomado en.consideraci6n los dere
chos de los pueblos de Indonesia a la indepen
dencia y la necesidad de establecer una buena
organizaci6n polfiica para Indonesia,

"Habi~ndose reunido para estudiar una nueva
organizaci6n polfiica para Indonesia.

"Declara:

"1. Que reconoce al Tapanuli el estatuto de
dahira istinewa con su propia administraci6n,
continuando por el momento en relaciones di
rectas con la nación libre y soberana y de los
Estados Unidos de Indonesia o un gobierno que
anteceda a la formaci6n de esta naci6nj

"2. Que ha llegado a un acuerdo sobre el lugar
que ocupará en el porvenir este dahira dentro
de los límites de los Estados Unidos de Indo
nesia, y que se realizarán consultas para llegar
a un acuerdo sobre los principios respectivos;

"3. Que formula su deseo de ver tomar parte
al Tapanuli en todos los acuerdos y conversa
ciones referentes a la formaci6n de dichos
Estados Unidos de Indonesia. 11

ANEXO II

Cart del 23 de abril de 1949 diri daal Presi
den e del Panitya Status Seluruh Tapanuli por
el Secretario del Alto Representante de la
Corona

Actuando según las instrucciones del Alto
Representante de la Corona, tengo el honor de

.enviar el siguiente mensaje a su Comité.

Las delegaciones del Tapanuli Septentrional,
del Tapanuli Meridional y de Sibolga han trans
mitido al Alto Representante de la Corona la
resoluci6n aprobada por unanimidad por su
Comité, tendiente a declarar que el Tapanuli es
un dáhira aut6nomo relacionado por el momento
directamente con la nacilSn libre y soberana de
los Estados Unidos de Indonesia o un gobierno
que anteceda a su formaci6n.

El Gobierno de Indonesia ha tomado nota con
gran inter~s del texto de esta resoluci6n.

El Gobierno admite plenamente el derecho de
la poblaci6n de Tapanuli a hacer conocer por
medios democrltticos la forma en que deseaque
el Tapanuli figure entre los Estados Unidos de
Indonesia.

El Gobierno examina actualmente de qu~ ma
nera pueden satisfacerse las aspiraciones de la
poblaci6n del Tapanuli, expresadas en la reso
luci6n del 11 de marzo de 1949.

En espera de una decisi6nsobre esta cuesti6n,
el Gobierno est~ favorablemente dispuesto a
reconocer que el Panitya Status Seluruh Tapanuli
representa provisionalmente a la poblaci6n del
Tapanuli en las cuestiones relativas a la expre-

de que una importante porci6n de la poblaci6n
de la regi6n del Tapanuli situada en la propia
isla de Sumatra, y m~s especialmente la parte
de la poblaci6n que ha alcanzado un cierto grado
de madurez polftica, se había expresado clara
mente en pro de la integraci6n del Tapanuli
como territorio aut6nomo en la organizaci6n
federal, dicho gobierno juzg6, sin embargo, que
no poclfa conceder el reconocimiento solicitado.
Tom6 esta decisi6n porque no deseaba adoptar
ninguna medida capaz de poner en peligro el
éxito de las negociaciones que acababan de
emprenderse.

Por consiguiente. el Alto Representante de
la Corona inform6 al Presidente del Panitya
Status Seluruh Tapanuli. por carta fechada el
23 de abril de 1949, que el Gobierno de Indone
sia proseguía examinando la forma en que podían
satisfacerse las demandas que figuran en la
resoluci6n del 11 de marzo de 1949. Al mismo
tiempo, el Gobierno declar6 que consentía in
mediatamente en el reconocimiento de dicho
comit~ como organismo representativo provi
sional de la poblaci6n del Tapanuli para las
cuestiones referentes a la expresi6n de las
aspiraciones de dicha poblaci6n con respecto al
establecimiento de la naci6n soberana de los
Estados Unidos de Indonesia y las relaciones
entre los Estados Unidos de Indonesia y el
Reino de los Países Bajos. En el anexo TI se
encontrar~ una traducci6n en inglés de la
carta recién mencionada.

El Decreto del Alto Comisionado de la Corona
que se menciona en la carta dirigida a su Co
misi6n por la delegaci6n de la República no
hace m~s que confirmar lo que el Gobierno de
Indonesia ha declarado previamente en la carta
del 23 de abril de 1949 con respecto al conoci
miento del Panitya Status Seluruh Tapanuli.

De lo que antecede se deduce claramente que
no puede, de ningún modo, considerarse dicho
decreto como contrario a la intenci6n que anima
las declaraciones van Roijen-Roem. en las cua
les se toma nota del reconocimiento, por ambas
partes, del derecho de los pueblos de Indonesia
a la libre determinaci6n.

En el anexo In se encontrará una traducci6n
en inglés de dicho decreto.

(Firmado) J. H. van ROIJEN

ANEXO I

Comunicado No. 1 del
Panitya Status Seluruh Tapanuli

Sibolga, 11 de marzo de 1949

1. En la reunión del 11 de marzo de 1949 del
Panitya Status Seluruh Tapanuli, organismo que
se compone de los Comit~s Status Tapanuli de
Sibolga, Tapanuli Septentrional y TapanuliMeri
dional (Padang-Sidempuan), se ha aprobado una
resoluci6n referente al estatuto provisional del
Tapanuli durante el período de transici6n. pre
viendo relaciones estrechas con la Indonesia in
dependiente y soberana y conservando las buenas
instituciones del pasado.

2. El texto de la resoluci6n dice lo siguiente:

"Resoluci6n referente al Tapanuli

La poblaci6n indonesia de Slbolga, del Tapa
nuU Septentrional y del Tapanuli Meridional,
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(Firmado) R. L. TOBIN
Secretario

(Firmado) A. ABBAS
Presidente
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si6n de las aspiraciones de la poblaci6n con
respecto a la formaci6n de la naci6n soberana
de los Estados Unidos de Indonesia y a las re
laciones entre los Estados Unidos de Indonesia
y el Reino de los Países Bajos.

Por último, el Alto Representante de la Corona
me ha pedido que ilúorme a su Comité que Su
Excelencia sigue, con el mayor interés, todos
los acontecimientos que se desarrollan en el
Tapanuli y que espera que la continuaci6n de los
trabajos de su Comit~ será, Dios mediante,
beneficiosa para el país y el pueblo de Tapanuli.

A. J. PIEKAAR
Secretario

ANEXO m
Decreto del Alto Representante de la Corona,

promulgado el 11 de mayo de 1949

No. 9
(Staatsblad No. 117)

Habiendo tomado nota de la carta del Secre
tario de Estado para los Asuntos Interiores
No. B.Z. x 11/1/30 del 20 de abril (secreto) y
de la resoluci6n del Panitya Status Seluruh
Tapanuli, fechada en Sibolga el 11 de marzo,
así como del memorándum del Consejero para
los Asuntos Civiles del Tapanuli, fechado el
14 de abril de 1949, y tomando en consideraci6n

~ el Panitya Status Seluruh Tapanuli convoc6
a una reuni6n celebrada del 11 al 14 de marzo
en Sibolga, en la cual tomaron parte cuarenta
y siete delegados (entre ellos ocho observadores)
de la población indonesia de Sibolga, del Tapanuli
Septentrional y del Tapanuli Meridional, con el
objeto de permitirles exponer sus ideas con res
pecto al futuro estatuto del Tapanuli,

~ dichos delegados son miembros de los
comités que se han constituído en Sibolga,
Taruntung y Pasang-Sidempuan, y que se deno
minan comités status Tapanuli,

3'ue los comités recién mencionados, en los
cuales todas las clases sociales y todas las
convicciones palnicas y religiosas están re
presentadas, dentro de lo posible, han sido crea
dos por la libre iniciativa de la poblaci6n y se
han constituído en el curso de las reuniones de
notables indonesios,

Que los delegados precitados deben ser con
siderados suficientemente representativos, co
mo para expresar las aspiraciones de la pobla
ci6n de la P!1rte del Tapanuli situada.en la pro
pia isla de Sumatra, que de aquí en adelante se
denominará 11Tapanuli ", con respecto al por
venir político de este territorio,

~ la resolución mencionada más arriba
del Panitya Status Seruluh Tapanuli de fecha
11 de marzo de 1949 ha sido aprobada~Por una-
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nimidad y tiene por objeto declarar que el
Tapanuli es un dahira autónomo, que por el
momento estli en relaciones directas con el
Gobierno Federal Provisional de Indonesia,

Que la poblaci6n del Tapanuli tiene derecho a
clara conocer por medios democráticos la
forma en que desea que el Tapanuli figure
entre los Estados Unidos de Indonesia,

~ este derecho está expresamente recono
cido en el "Acuerdo de Linggadjati", concertado
el 15 de noviembre de 1946 y en los Principios
del Renvil1e, formulados el 17 de enero de 1948,

Que toda decisi6n referente a la resoluci6n
mencionada más arriba del Panitya status
Seluruh Tapanuli debe ser suspendida provisio
nalmente a causa de las declaraciones van
Roijen-Roem hechas el 7 de mayo de 1949,

Que, en espera de una decisi6n sobre esta
resoluci6n, es necesario reconocer al Panitya
Status Seluruh Tapanuli el derecho de expresar
las aspiraciones de la poblaci6n en lo que se
refiere a la formaci6n de la naci6n soberana
de los Estados Unidos de IndQnesia yalas rela
ciones entre los Estados Unidos de Indonesia y
el Reino de los Países Bajos,

Habiendo escuchado al Gobierne Federal Pro
visional (reuni6n del 21 de abril y del 11 de
mayo de J 949), .

Quedl} convenido y entendido:

1. Que se tomará nota de que el Gobierno ha
sido informado de la resoluci6n adoptada unáni
memente por el Panitya Status Seluruh Tapanuli
y que tiene por objeto declarar que el Tapanuli
es un dahira aut6nomo que provisionalmente
mantiene relaciones directas con el Gobierno
de la,naci6n libre y soberana de Jos Estados
Unidos de Indonesia o un gobierno que antece
derá a su formaci6n;

2. Que se tomará nota de que queda reconocido
el derecho de la poblaci6n de Tapanuli a mani
festar sus aspiraciones, de acuerdo con los
principios democráticos, con respecto al lugar
que debe ocupar el Tapanuli dentro de los Es
tados Unidos de Indonesia;

3. Que, en espera de cualquier otra decisi6n
relativa a la resoluci6n mencionada en el pri
mer párrafo precedente, se reconoce que el
Panitya status Seluruh Tapanuli es un organis
mo representativo provisional que representa a
la poblaci6n del Tapanuli en las cuestiones
referentes a la expresi6n de las aspiraciones de
la poblaci6n con respecto a la formaci6n de la
naci6n soberana de los Estados Unidos de Indo
nesia, y las relaciones entre los Estados Unidos
de Indonesia y el Reino de los Países Bajos,
mientras el Panitya status Seluruh Tapanuli no
sea reemplazado por otro organismo constituído
conforme a los principios democráticos.
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